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Perinteen mukaan seitsemän papin kokoonnut-
tua  asetetaan  keskellä  olevalle  pöydälle  Jee-
suksen Kristuksen, Jumalansynnyttäjän tai jo-
kin muu ikoni. Vehnänjyvillä täytetyn maljan 
keskelle  pannaan  viinillä  ja  öljyllä  täytetty 
lampukka, jonka  ympärille asetetaan voitelun 
suorittamiseksi  seitsemän  pumpulisivellintä. 
Synnintunnustus  voidaan  toimittaa  alkuru-
kouksien jälkeen ennen kanonia.

Поставлsетсz  столeцъ,  на  нeмже  блю1до  со 
пшени1цею, и3  верхY  пшени1цы канди1ло прaзд-
ное,  џкрестъ  же  пшени1цы  водружaютъ  во 
пшени1цу сeдмь стручє1цъ, њбви1тыхъ бумaгою 
къ помaзанію, и3 с™0е є3vgліе: и3 даю1тсz сщ7eнни-
кwмъ всBмъ свэщы2. Стaвше же џкрестъ сто-
лA, њблечeни вси2 въ фелHни: взeмлетъ пeрвый 
сщ7eнникwвъ кади1льницу съ fmміaмомъ, и3 ка-
ди1тъ џкрестъ столA є3лeй на нeмъ сyщій, и3 всю2 
цRковь, и3ли2  д0мъ, и3 лю1ди: и3  стaвъ пред8 сто-
л0мъ, зрS къ вост0кwмъ, начинaетъ гlz:

Поставлїется  столљц,  на  нљмже  блєдо  со 
пшенќцею,  и  верхџ  пшенќцы  кандќло 
прђздное,  ћкрест  же  пшенќцы  водружђют 
во пшенќцу седмь стручљц, обвќтых бумђ-
гою  к  помђзанию,  и  святће  евђнгелие:  и 
даєтся свящљнником всем свещІ. Стђвше 
же  ћкрест  столђ,  облечљни  вси  в  фелћни: 
взљмлет пљрвый свящљнников кадќльницу с 
фимиђмом,  и  кадќт  ћкрест  столђ  елљй  на 
нем  сџщий,  и  всю  цљрковь,  илќ  дом,  и 
лєди: и став предъ столћм, зря к востћком, 
начинђет глагћля:

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Taivaallinen Kuningas, │ Lohdut-
taja, Totuuden Henki, │ joka pai-
kassa oleva ja kaikki täyttävä, │ 
hyvyyden lähde │ ja elämänanta-
ja, │ tule ja asu meissä │ ja puh-
dista  meidät  kaikesta  synnin  pa-
huudesta ║  sekä pelasta, oi, Hy-
vä, meidän sielumme.

ЦRю2  нбcный,  │ ўтёшителю,  дш7е 
и4стинны, │ и4же вездЁ сhй, и3 вс‰ 
и3сполнszй,  │ сокр0вище  бlги1хъ 
│ и3 жи1зни подaтелю,  │ пріиди2 и3 
всели1сz  въ  ны2,  │ и3  њчcти  ны2  t 
всsкіz  сквeрны,  ║ и3  сп7си2  бlже, 
дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  │ óòљшителю, 
Душљ  ќстинны, │ ќже  вездљ 
сый,  и  âñÿ  èñïîëí¿ÿé, │ ñî-
êðћвище благќх │ и жќзни по-
дђтелю, │ приидќ и вселќся в 
ны, │ и  очќсти  ны  от  вс¿кия 
сквљрны,  ║ и спасќ Блђже, дџ-
шы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже, свят²й Крљпкий, 
свят²й  Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2 нeмwщи нaшz, и4мене тво-
егw2 рaди.

Пресвятђя  Трћице,  помќлуй 
нас: Гћсподи, очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan päällä niin kuin taivaassa. 

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на нб7си2 и3 на земли2. 

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и на 
землќ. 
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Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

хлёбъ нaшъ насyщный дaждь нaмъ 
днeсь, и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, 
ћкоже и3 мы2 њставлsемъ должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лукa-
вагw.

хлеб наш насџщный даждь нам 
днесь,  и  остђви нам дћлги нђ-
шя,  їкоже  и  мы  оставлїем 
должникћм нђшым: и не введќ 
нас  во  искушљние,  но  избђви 
нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE  є4сть црcтво,  и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse  Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ  Хрйстџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 143 Pал0мъ рм7в Псалћм 142

Herra, kuule rukoukseni, ota vas-
taan pyyntöni. Sinä uskollinen, si-
nä  vanhurskas,  vastaa  minulle. 
Älä  vaadi  palvelijaasi  tuomiolle, 
sillä  sinun  edessäsi  ei  yksikään 
ole  syytön.  Vihamieheni  vainoaa 
henkeäni, hän polkee elämäni jal-
koihinsa,  hän  suistaa  minut  pi-
meyteen, kauan sitten kuolleitten 
joukkoon.  Voimani  ovat  lopussa, 
sydämeni  jähmettyy.  Minä muis-
telen  menneitä  aikoja,  mietin 
kaikkia  tekojasi,  ajattelen  sinun 
kättesi töitä. Minä kohotan käteni 
sinun puoleesi,  sieluni janoaa si-
nua  kuin  kuivunut  maa.  Vastaa 
minulle,  Herra.  Vastaa  pian, 
kauan en enää jaksa. 

ГDи,  ўслhши мл7тву  мою2,  внуши2 
молeніе  моE  во  и4стинэ  твоeй, 
ўслhши мS въ прaвдэ твоeй: и3 не 
вни1ди въ сyдъ съ раб0мъ твои1мъ, 
ћкw  не  њправди1тсz  пред8  тоб0ю 
всsкъ  живhй.  Ћкw  погнA  врaгъ 
дyшу мою2: смири1лъ є4сть въ зeмлю 
жив0тъ м0й: посади1лъ мS є4сть въ 
тeмныхъ,  ћкw мє1ртвыz вёка.  И# 
ўны2  во  мнЁ  дyхъ  м0й,  во  мнЁ 
смzтeсz срdце  моE. Помzнyхъ дни6 
дрє1вніz,  поучи1хсz  во  всёхъ  дё-
лэхъ твои1хъ,  въ  творeніихъ  рукY 
твоє1ю поучaхсz. Воздёхъ къ тебЁ 
рyцэ мои2: душA моS ћкw землS 
безв0днаz  тебЁ.  Ск0рw  ўслhши 
мS, гDи, и3зчезE дyхъ м0й: 

Гћсподи,  услІши  молќтву 
моє,  внушќ  молљние  мољ  во 
ќстине  твољй,  услІши  мя  в 
прђвде твољй: и не внќди в суд 
с  рабћм  твоќм,  їко  не  оправ-
дќтся предъ тобћю всяк живІй. 
Їко погнђ враг дџшу моє: сми-
рќл  есть  в  зљмлю  живћт  мћй: 
посадќл мя есть в тљмных, їко 
мљртвыя  вљка.  И  унІ  во  мне 
дух мћй, во мне смятљся сљрдце 
мољ. Помянџх дни дрљвния, по-
учќхся  во  всех  дљлех  твоќх,  в 
творљниих рукџ твољю поучђх-
ся.  Воздљх  к  тебљ  рџце  моќ: 
душђ мої їко землї безвћдная 
тебљ. Скћро услІши мя, Гћспо-
ди, изчезљ дух мћй: 
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Älä kätke minulta kasvojasi, muu-
toin  olen  haudan  partaalla.  Si-
nuun minä  turvaan  – osoita  lau-
peutesi jo aamuvarhaisesta. Sinun 
puoleesi  minä  käännyn  –  opeta 
minulle  tie,  jota  kulkea.  Herra, 
pelasta minut vihollisteni käsistä. 
Sinun luonasi olen turvassa. Sinä 
olet minun Jumalani – opeta mi-
nua täyttämään tahtosi. Sinun hy-
vä  henkesi  johdattakoon  minua 
tasaista tietä. Nimesi tähden, Her-
ra, anna minun elää. Vapauta mi-
nut  ahdingosta,  sinä  vanhurskas. 
Tuhoa  viholliseni,  sinä  uskolli-
nen. Hävitä kaikki,  jotka vainoa-
vat  henkeäni  –  minä  olen  sinun 
palvelijasi.

не tврати2 лицA твоегw2 t менE, и3 
ўпод0блюсz  низходsщымъ  въ 
р0въ.  Слhшану  сотвори2  мнЁ  за-
yтра млcть твою2, ћкw на тS ўпо-
вaхъ: скажи2 мнЁ, гDи, пyть, в0нь-
же  пойдY,  ћкw  къ  тебЁ  взsхъ 
дyшу  мою2.  И#зми2  мS  t  вр†гъ 
мои1хъ,  гDи,  къ  тебЁ  прибэг0хъ. 
Научи2  мS  твори1ти  в0лю  твою2, 
ћкw ты2  є3си2  бGъ  м0й:  дх7ъ  тв0й 
бlгjй настaвитъ мS на зeмлю прa-
ву. И$мене твоегw2 рaди, гDи, живи1-
ши мS:  прaвдою твоeю:  и3зведeши 
t печaли дyшу мою2: и3 млcтію твоeю 
потреби1ши враги2 мо‰ и3 погуби1ши 
стужaющыz души2  моeй: ћкw ѓзъ 
рaбъ тв0й є4смь:

не отвратќ лицђ твоегћ от менљ, 
и  уподћблюся  низходїщым  в 
ров.  СлІшану сотворќ мне за-
џтра  мќлость  твоє,  їко  на  тя 
уповђх:  скажќ  мне,  Гћсподи, 
путь, вћньже пойдџ, їко к тебљ 
взїк  дџшу  моє.  Измќ  мя  от 
враг моќх, Гћсподи, к тебљ при-
бегћх. Научќ мя творќти вћлю 
твоє, їко ты есќ Бог мћй: Дух 
твћй  благќй  настђвит  мя  на 
зљмлю прђву. Ќмене твоегћ рђ-
ди, Гћсподи, живќши мя: прђв-
дою твољю: изведљши от печђли 
дџшу моє: и мќлостию твољю 
потребќши  врагќ  мої  и  погу-
бќши  стужђющыя  душќ  мољй: 
їко аз раб твћй есмь:

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme Pyhän Hengen 
armoa Jumalan palvelijoille (NI-
MET).

Е#щE  м0лимсz њ млcти  с™aгw д¦а 
рабHвъ бж7іихъ (и4м>къ).

Ещљ  мћлимся  о  мќлости  Свя-
тђго Дџха рабћв Бћжиих (ќмя-
рек).

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me 
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw млcтивъ и3  чл7вэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 
во вёки вэкHвъ.

Їко  мќлостив  и  человеколє-
бец Бог есќ,  и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ  и  СІну  и  Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Halleluja (6.säv.) Ґллилyіа (глaсъ ѕ7) Аллилџиа (глас 6-й)

Herra, älä rankaise minua vihassasi, älä kiivas-
tuksessasi kurita minua. ║ Herra, armahda mi-
nua, sillä minä olen näännyksissä. (Ps.6:2–3)

ГDи, да не ћростію твоeю њбличи1ши менE, ни-
жE гнёвомъ твои1мъ накaжеши менE.  ║ По-
ми1луй мS, гDи, ћкw нeмощенъ є4смь.

Гћсподи,  да  не  їростию  твољю обличќши 
менљ, нижљ гнљвом твоќм накђжеши менљ. 
║ Помќлуй  мя,  Гћсподи,  їко  нљмощен 
есмь.

Troparit (6.säv.) Тропари6 (глaсъ ѕ7) Тропарќ (глђс 6-й)

Armahda  meitä,  Herra,  armahda 
meitä, │ sillä emme taida itseäm-
me millään puolustaa,  │ vaan tä-
män rukouksen sinulle,  valtiaalle 
Herralle,  me syntiset  kannamme: 
║ ”Armahda meitä.”

Поми1луй нaсъ гDи, поми1луй на1съ: 
│  всsкаго  бо  tвёта  недоумёю-
ще,  │  сію2  ти2  мlтву  ћкw  влdцэ 
грёшніи  прин0симъ:  ║ поми1луй 
нaсъ.

Помќлуй  нас  Гћсподи,  помќ-
луй  нас: │ всїкаго  бо  отвљта 
недоумљюще, │ сиє ти молќт-
ву їко владІце грљшнии принћ-
сим: ║ помќлуй нас.
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle.  │ Herra,  ar-
mahda  meitä,  │ sillä  sinuun me 
turvaamme. │ Älä vihastu kovasti 
meihin │ äläkä muista meidän ri-
koksiamme, │ vaan katso nyt lau-
piaasti  puoleemme  │ ja  päästä 
meidät vihollisistamme, │ sillä si-
nä olet meidän Jumalamme, │   ja 
me  olemme  sinun  kansaasi.  │ 
Kaikki  olemme  sinun  kättesi  te-
koja, ║ ja sinun nimeäsi me avuk-
si huudamme.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. │ 
ГDи,  поми1луй  нaсъ:  │ на  тS  бо 
ўповaхомъ,  │ не прогнёвайсz на 
ны2 ѕэлw2, │ нижE помzни2 безза-
к0ній нaшихъ: │ но при1зри и3 нh-
нэ ћкw бlгоутр0бенъ, │ и3 и3збaви 
ны2  t врагHвъ нaшихъ:  │ ты2  бо 
є3си2 бGъ нaшъ, │ и3 мы2 лю1діе твои2, 
│ вси2 дэлA рукY твоє1ю, ║ и3 и4мz 
твоE призывaемъ.

Слђва Отцџ, и СІну, и Святћму 
Дџху. │ Гћсподи, помќлуй нас: 
│ на тя бо уповђхом, │ не прог-
нљвайся  на  ны  зелћ, │ нижљ 
помянќ  беззакћний  нђших: │ 
но прќзри и нІне їко благоут-
рћбен, │ и избђви ны от врагов 
нђших: │ ты бо есќ Бог наш, │ 
и  мы лєдие  твоќ, │ вси  делђ 
рукџ твоеє,  │ и ќмя твољ при-
зывђем.

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.  │ Armon ovet 
avaa meille, siunattu Jumalansyn-
nyttäjä, │ ettemme toivoessamme 
sinuun  hukkuisi,  │ vaan  pääsi-
simme sinun kauttasi  hädästä,  ║ 
sillä sinä olet kristikunnan pelas-
tus.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ,  ґми1нь.  │ Млcрдіz  двє1ри 
tвeрзи  нaмъ  бlгословeннаz  бцdе, 
│ надёющіисz на тS да не поги1б-
немъ, │ но да и3збaвимсz тоб0ю t 
бёдъ:  ║ ты2  бо  є3си2  сп7сeніе  р0да 
хрcтіaнскагw.

И  нІне  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв,  амќнь. │ Милосљрдия 
двљри  отвљрзи  нам  благосло-
вљнная  Богорћдице,  │ надљю-
щиися на тя да не погќбнем, │ 
но да избђвимся тобћю от бед: 
║ ты  бо  есќ  спасљние  рћда 
христиђнскаго.

Psalmi 51 Pал0мъ н7 Псалћм 50

Jumala,  ole minulle armollinen hyvyydessäsi, 
pyyhi  pois  minun  syntini  suuren  laupeutesi 
tähden.  Pese minut  puhtaaksi  rikoksestani  ja 
anna lankeemukseni anteeksi. Minä tiedän pa-
hat tekoni, minun syntini on aina minun edes-
säni. Sinua, sinua vastaan olen rikkonut, olen 
tehnyt vastoin sinun tahtoasi. Oikein teet, kun 
minua nuhtelet, ja syystä sinä minut tuomitset. 
Syntinen olin jo syntyessäni,  synnin alaiseksi 
olen siinnyt äitini kohtuun. Mutta sinä tahdot 
sisimpääni totuuden – ilmoita siis minulle vii-
sautesi. Vihmo minut puhtaaksi iisopilla ja pe-
se  minut  lunta  valkeammaksi.  Suo  minun 
kuulla ilon ja riemun sana, elvytä mieli, jonka 
olet murtanut. Käännä katseesi pois synneistä-
ni ja pyyhi minusta kaikki pahat tekoni. Juma-
la, luo minuun puhdas sydän ja uudista minut, 
anna vahva henki. Älä karkota minua kasvoje-
si edestä, älä ota minulta pois pyhää henkeäsi. 
Anna minulle jälleen pelastuksen riemu ja suo 
minun iloiten sinua seurata,  niin  opetan tiesi 
sinusta luopuneille, ja he palaavat sinun luok-
sesi. Jumala, pelastajani, päästä minut verive-
lasta,  niin  minä  riemuiten  ylistän  hyvyyttäsi. 
Herra, avaa minun huuleni, niin suuni julistaa 
sinun kunniaasi. Jos toisin sinulle teurasuhrin, 
se ei sinua miellytä, polttouhriakaan et huoli. 
Murtunut  mieli  on  minun  uhrini,  särkynyttä 
sydäntä et hylkää, Jumala. 

Поми1луй мS, бж7е, по вели1цэй млcти твоeй, и3 
по мн0жеству щедр0тъ твои1хъ њчcти беззак0-
ніе  моE.  Наипaче  њмhй  мS  t  беззак0ніz 
моегw2 и3 t грехA моегw2 њчcти мS: ћкw без-
зак0ніе  моE  ѓзъ  знaю,  и3  грёхъ  м0й  предо 
мн0ю є4сть вhну. ТебЁ є3ди1ному согрэши1хъ и3 
лукaвое пред8 тоб0ю сотвори1хъ: ћкw да њправ-
ди1шисz  во  словесёхъ  твои1хъ  и3  побэди1ши, 
внегдA суди1ти ти2. СE бо, въ беззак0ніихъ за-
чaтъ є4смь, и3 во грэсёхъ роди2 мS мaти моS. 
СE бо, и4стину возлюби1лъ  є3си2,  безвBстнаz и3 
т†йнаz премdрости твоеS kви1лъ ми2 є3си2. Њкро-
пи1ши  мS  v3ссHпомъ,  и3  њчи1щусz:  њмhеши 
мS, и3 пaче снёга ўбэлю1сz. Слyху моемY дaси 
рaдость и3 весeліе: возрaдуютсz кHсти смирє1н-
ныz. Tврати2 лицE твоE t грBхъ мои1хъ и3 вс‰ 
беззакHніz мо‰ њчcти. Срdце чcто сози1жди во 
мнЁ,  бж7е,  и3  дyхъ прaвъ њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй. Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 дх7а 
твоегw2 с™aгw не tими2 t менє2. Воздaждь ми2 
рaдость сп7сeніz твоегw2 и3 дх7омъ влdчнимъ ўт-
верди2 мS. НаучY беззакHнныz путє1мъ тво-
и6мъ, и3 нечести1віи къ тебЁ њбратsтсz. И#збaви 
мS t кровeй, бж7е, бж7е  сп7сeніz моегw2:  воз-
рaдуетсz љзhкъ м0й прaвдэ твоeй. ГDи, ўст-
нЁ мои2  tвeрзеши,  и3  ўстA мо‰ возвэстsтъ 
хвалY  твою2.  Ћкw  ѓще  бы  восхотёлъ  є3си2 
жeртвы,  дaлъ  бhхъ  ќбw:  всесожжє1ніz  не 
бlговоли1ши. Жeртва бGу дyхъ сокрушeнъ: срdце 
сокрушeнно и3 смирeнно бGъ не ўничижи1тъ. 

Помќлуй  мя,  Бћже,  по  велќцей  мќлости 
твољй,  и  по  мнћжеству  щедрћт  твоќх 
очќсти  беззакћние мољ.  Наипђче ом²й мя 
от  беззакћния  моегћ  и  от  грехђ  моегћ 
очќсти мя: їко беззакћние мољ аз знђю, и 
грех мћй прљдо мнћю есть в²ну. Тебљ едќ-
ному согрешќх и лукђвое предъ тобћю со-
творќх:  їко  да  оправдќшися  во  словесљх 
твоќх и победќши, внегдђ судќти ти. Се бо, 
в беззакћниих зачђт есмь, и во гресљх родќ 
мя мђти мої. Се бо, ќстину возлюбќл есќ, 
безвљстная  и  тђйная  премџдрости  твоеї 
явќл ми есќ. Окропќши мя иссћпом, и очќ-
щуся:  ом²еши мя,  и  пђче  снљга  убелєся. 
Слџху моемџ дђси рђдость и весљлие: воз-
рђдуются кћсти смирљнныя.  Отвратќ лицљ 
твољ  от  грех  моќх  и  вся  беззакћния  мої 
очќсти. Сљрдце чќсто созќжди во мне, Бћ-
же, и дух прав обновќ во утрћбе мољй. Не 
отвљржи менљ от лицђ твоегћ и дџха твоегћ 
святђго не отимќ от менљ. Воздђждь ми рђ-
дость спасљния твоегћ и дџхом влад²чним 
утвердќ мя. Научџ беззакћнныя путљм тво-
ќм, и нечестќвии к тебљ обратїтся. Избђви 
мя от кровљй, Бћже, Бћже спасљния моегћ: 
возрђдуется  яз²к  мћй  прђвде  твољй.  Гћс-
поди,  устнљ  моќ  отвљрзеши,  и  устђ  мої 
возвестѕт хвалџ твоє. Їко ђще бы возхотљл 
есќ жљртвы, дђл бых џбо: всесожжљния не 
благоволќши. Жљртва  Бћгу дух сокрушљн: 
сљрдце сокрушљнно и смирљнно Бог не уни-
чижќт. 
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Osoita  Siionille  laupeutesi  ja  rakenna jälleen 
Jerusalemin  muurit.  Silloin  otat  taas  vastaan 
määräuhrit, ja alttarille tuodaan teurashärät. 

Ўбlжи2,  гDи, бlговолeніемъ твои1мъ сіHна, и3 
да сози1ждутсz стёны їерcли6мскіz: тогдA бlго-
воли1ши жeртву прaвды, возношeніе и3 всесоже-
гaємаz:  тогдA  возложaтъ  на  nлтaрь  тв0й 
телцы2.

Ублажќ,  Гћсподи,  благоволљнием  твоќм 
Сићна,  и  да  созќждутся  стљны  Иеруса-
лќмския: тогдђ влаговолќши жљртву прђв-
ды,  возношљние  н  всесожегђемая:  тогдђ 
возложђт на олтђрь твћй телц².

Kanoni (4.säv.)
Arsenioksen öljyrukouspsalmi

КанHнъ (глaсъ д7)
Мlтва є3лeа, пёніе ґрсeніево

Канћн (глас 4-й)
Молќтва елља, пљние Арсљниево

1. irmossi Їрм0съ № Ирмћс 1-й

Valtias, joka aina ilahdutat ar-
mon  öljyllä  ihmisen  sielun  ja 
ruumiin, │  ja  varjelet  öljyn 
kautta uskovia,  │ armahda nii-
tä, ║ jotka nyt öljyn välityksellä 
sinua lähestyvät.

Е#лeемъ бlгоутр0біz влdко, ўтэшa-
zй  прcнw  дyшы,  кyпнw и3  тэлесA 
чlвёчєскаz,  │ и3  хранsй  є3лeемъ 
вBрныz:  │ сaмъ и3  нhнэ ўшeдри 
є3лeемъ ║ приступaющыz къ тебЁ.

Елљем  благоутрћбия  ВладІко, 
утешђяй прќсно дџши, кџпно и 
телесђ человљческая,  │ и хран-
їй елљем вљрныя: │ сам и нІне 
ушљдри  елљем ║ приступђю-
щыя к тебљ.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Valtias, kaikki maa on täynnä si-
nun  laupeuttasi.  Sen  tähden  me, 
jotka jumalallisella öljyllä pyhäs-
sä toimituksessa tänään voitelem-
me itsemme, uskoen rukoilemme 
sinua antamaan meille armosi, jo-
ka on ymmärrystä ylempi.

ТвоеS млcти влdко, полнA є4сть всS 
землS:  тёмже  є3лeемъ  бж7eствен-
нымъ твои1мъ чcтнhмъ помазyеми 
днeсь, є4же пaче ўмA твоeй млcти, 
вёрнw  пр0симъ  тS,  подaтисz 
нaмъ.

Твоеї мќлости ВладІко, полнђ 
есть  вся  землї:  тљмже  елљем 
божљственным  твоќм  честнІм 
помазџеми днесь, љже пђче умђ 
твољй  мќлости,  вљрно  прћсим 
тя, подђтися нам.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Oi, ihmisiä rakastava, joka armol-
lisesti  annoit  apostoleillesi  käs-
kyn toimittaa pyhä voitelu sairail-
le  palvelijoillesi,  apostolien  ru-
kousten  tähden  armahda  kaikkia 
ristisi sinetillä.

Помaзаніе  сщ7eнное  твоE  чlвэко-
лю1бче, ґпcлwмъ твои6мъ на немощ-
ствyющыz  рабы6  тво‰  совершaти 
млcтивнw  заповёдавый:  тёхъ 
мольбaми  вс‰  печaтію  твоeю  по-
ми1луй.

Помђзание свящљнное твољ че-
ловеколєбче, апћстолом твоќм 
на немощствџющыя рабІ твої 
совершђти  мќлостивно  заповљ-
давый: тех мольбђми вся печђ-
тию твољю помќлуй.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Oi, ainoa viaton ja rikas, sinä rau-
han  meri,  Jumalalle  kohotetuilla 
esirukouksillasi päästä aina palve-
lijasi taudeista ja ahdingoista, että 
hän herkeämättä ylistäisi sinua.

Е#ди1на  ми1ра  пучи1ну  чcтаz  р0жд-
шаz, ћже къ бGу мlтвами твои1ми 
прcнw,  недyгwвъ  и3  скорбeй  твоего2 
рабA и3збaви, ћкw да непрестaннw 
возвели1читъ тS.

Едќна  мќрна  пучќну  чќстая 
рћждшая, їже к Бћгу молќтва-
ми  твоќми  прќсно,  недџгов  и 
скорбљй твоегћ рабђ избђви, їко 
да непрестђнно возвелќчит тя.
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3. irmossi Їрм0съ G Ирмћс 3-й

Oi, Kristus, joka yksin olet  ih-
meellinen,  │  ja uskovalle ihmi-
selle armollinen, │ anna ylhääl-
tä armosi  ║ ankarasti sairasta-
valle.

Ты2 є3ди1нъ сhй ди1вный │ въ чlвё-
цэхъ вёрныхъ, млcтивый │ болs-
щему лю1тэ,  ║ дaждь  хрcтE  бlго-
дaть твою2 свhше.

Ты едќн сІй дќвный │ в чело-
вљцех  вљрных,  мќлостивый │ 
болїщему лєте, ║ даждь Хрис-
тљ благодђть твоє свІше.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Herra, joka muinoin jumalallisel-
la voimallasi teit öljypuun lehden 
merkiksi vedenpaisumuksen päät-
tymisestä,  pelasta  sairastava  ar-
mossasi.

Е#лeйный сучeцъ и3ногдA, ко ўмалe-
нію пот0па, бж7eственнымъ твои1мъ 
показaвый  мановeніемъ  гDи,  сп7си2 
млcтію стрaждущаго.

Елљйный сучљц иногдђ, ко ума-
лљнию  потћпа,  божљственным 
твоќм  показђвый  мановљнием 
Гћсподи,  спасќ  мќлостию 
стрђждущаго.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Kristus, armossasi kirkasta juma-
lallisen valon lampulla hänet, jo-
ka sinun armoosi luottaen halajaa 
nyt voiteluun.

Свэщeю  бж7eственнагw  свёта,  въ 
млcти  твоeй  хрcтE  просвэти2  помa-
заніемъ,  и3  нhнэ вёрою къ млcти 
твоeй тщaщагосz.

Свещљю божљственнаго свљта, в 
мќлости твољй Христљ просветќ 
помђзанием,  и  нІне  вљрою  к 
мќлости твољй тщђщагося.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Oi,  kaiken Luojan äiti,  katso yl-
häältä suosiollisesti, ja esirukouk-
sillasi  päästä  sairastava  suuresta 
ahdingosta.

При1зри  бlгопріsтнw  м™и  всёхъ 
творцA  свhше,  и3  г0рькое  њѕло-
блeніе разрэши2 недyгующагw, мlт-
вами твои1ми.

Прќзри благоприїтно мђти всех 
Творцђ свІше, и гћрькое озло-
блљние  разрешќ  недџгующаго, 
молќтвами твоќми.

Katisma (8.säv.) Сэдaленъ (глaсъ и7) Седђлен (глас 8-й)

Oi, Laupias, sinä joka olet armon jumalallinen 
vuo ja suuren sääliväisyyden pohjattomuus, │ 
näytä laupeutesi jumalalliset virrat ja paranna 
kaikki.  │ Anna  ihmeitten  lähteiden  rikkaina 
tulvia, ja pese kaikki, ║ sillä innolla rientäen 
aina sinun luoksesi me anomme armoasi.

Ћкw бж7eственнаz рэкA млcти сhй, ћкw бeз-
дна мн0гагw млcрдіz щeдре,  │ покажи2 твоеS 
млcти бж7eствєнныz струи6, и3 всёхъ и3сцэли2: │ 
и3сточи2 чудeсъ и3ст0чники незави1стнw, и3 њмhй 
всёхъ: ║ къ тебЁ бо прcнw притекaюще, тeплэ 
бlгодaть и3спрошaемъ.

Їко божљственная  рекђ  мќлости  сІй,  їко 
бљздна мнћгаго милосљрдия щљдре, │ пока-
жќ твоеї  мќлости  божљственныя струќ,  и 
всех исцелќ: │ источќ чудљс истћчники не-
завќстно, и омІй всех: ║ к тебљ бо прќсно 
притекђюще, тљпле благодђть испрошђем. 

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hen-
gelle  nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen. Amen.

Слaва  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му дх7у,  и3  нhнэ и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Слђва  Отцџ,  и  С²ну,  и  Святћму Дџху,  и 
н²не и прќсно, и во вљки векћв. Амќнь.
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Katisma (4.säv.) Сэдaленъ (глaсъ д7) Седђлен (глас 4-й)

Kärsivien parantaja ja auttaja, │ sairaiden Va-
pahtaja ja Pelastaja,  │ sinä kaiken Valtias ja 
Herra, │ suo parantuminen sairastavalle palve-
lijallesi. │ Oi, Kristus, ole laupias ja armahda 
tätä palvelijaasi, │ joka on paljon rikkonut, ║ 
ja vapahda hänet eksytyksestä ylistämään ju-
malallista voimaasi.

ВрачY и3 пом0щниче сyщихъ въ болёзнехъ,  │ 
и3збaвителю же и3 сп7се сyщихъ въ недyзэхъ: │ 
сaмъ всёхъ влdко и3 гDи, │ дaруй исцэлeніе не-
дyгующему рабY твоемY,  │ ўщeдри, поми1луй 
многопрегрэши1вшаго, ║ и3 прегрэшeній и3збa-
ви  хрcтE,  ћкw  да  слaвитъ  бж7eственную  си1лу 
твою2.

Врачџ и помћщниче сџщих в  болљзнех, │ 
Избђвителю же и Спђсе сџщих в недџзех: │ 
сам всех ВладІко и Гћсподи, │  дђруй ис-
целљние недџгующему рабџ твоемџ, │ ущљ-
дри,  помќлуй  многопрегрешќвшаго, ║  и 
прегрешљний избђви Христљ, їко да слђвит 
бовљственную сќлу твоє.

4. irmossi Їрм0съ д7 Ирмћс 4-й

Vapahtaja, sinä turmeltumaton 
mirhavoide, │ armollisesti itsesi 
alentanut ja maailman pahasta 
puhdistanut, │  ole  laupias,  ja 
armahda tätä palvelijaasi, ║ jo-
ka pyhässä uskossa sinuun voi-
telee ruumiinsa vammat.

Ћкw нетлённое мv1ро сп7се сhй,  │ 
и3стощи1вшеесz  твоeю  бlгодaтію,  и3 
мjръ њчищaющее, │ ўщeдри и3 по-
ми1луй бж7eственнэ, ║ вёрою стрy-
пы тэлє1сныz помазyющагw.

Їко нетлљнное мќро Спђсе сІй, 
│ истощќвшееся  твољю  благо-
дђтию,  и  мир  очищђющее, │ 
ущљдри и помќлуй божљствен-
не, ║ вљрою  стрџпы  телљсныя 
помазџющаго. 

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Valtias,  joka  armosi  sinetin  rie-
mulla  olet  sinetöinyt  palvelijaisi 
aistit,  torju  ja  estä  nyt  hänestä 
kaikki vihollisvoimat.

Ти1хостію печaти твоеS млcти, нh-
нэ чyвствіz влdко знaменавъ тво-
и1хъ  рабHвъ,  непроходи1мь,  непри-
стyпенъ  вх0дъ  сотвори2  всBмъ со-
проти6внымъ си1ламъ.

Тќхостию печђти твоеї мќлос-
ти, нІне чџвствия ВладІко знђ-
менав  твоќх  рабћв,  непрохо-
дќмь, непристџпен вход сотво-
рќ всем сопротќвным сќлам.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Oi, ihmisiä rakastava, joka käskit 
sairaiden kutsua luokseen pyhite-
tyt  papit  parannuksen saamiseksi 
heidän  rukouksensa  ja  öljyvoite-
lun kautta, pelasta armossasi tämä 
sairas.

Призывaти  повелэвazй  немощ-
ствyющымъ  сщ7еннодэйстви1тєли 
бж7eствєнныz тво‰,  и3  си1хъ  мlт-
вою  и3  помaзаніемъ  є3лeа  твоегw2 
чlвэколю1бче  сп7сaтисz,  сп7си2  твоeю 
млcтію стрaждущаго.

Призывђти  повелевђяй  немощ-
ствџющым  священнодействќ-
тели божљственныя твої, и сих 
молќтвою  и  помђзанием  елља 
твоегћ человеколєбче спасђти-
ся, спасќ твољю мќлостию стрђ-
ждущаго.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Jumalansynnyttä-
jä, ainainen Neitsyt, varma suoja 
ja vartijani, satama ja turvamuuri, 
suojapuu  ja  varustus,  armahda 
minua  ja  ole  laupias,  sillä  yksin 
sinuun olen turvautunut.

Бцdе  прcнодв7о  прес™az,  покр0ве 
крёпкій  и3  храни1тельнице,  пристa-
нище  же  и3  стэно2,  лёствице  и3 
предгрaдіе, поми1луй, ўщeдри болs-
щаго, къ тебЁ бо и3  є3ди1ной при-
бэжE. 

Богорћдице приснодљво пресвя-
тђя,  покрћве крљпкий и хранќ-
тельнице, пристђнище же и сте-
нћ, лљствице и предгрђдие, по-
мќлуй, ущљдри болїщаго, к те-
бљ бо и едќной прибежљ.
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5. irmossi Їрм0съ є7 Ирмћс 5-й

Oi, Hyvä, sinä ääretön Armo, │ 
armahda laupeudessasi │ ja py-
hän öljysi kautta ║ tätä sairas-
tavaa.

Сhй бlже, млcти бeздна, │ поми1-
луй млcтиве твоeю  │ бж7eственною 
млcтію стрaждущаго,  ║ ћко бlго-
утр0бенъ.

СІй Блђже, Мќлости бљздна, │ 
помќлуй  мќлостиве  твољю │ 
божљственною мќлостию стрђ-
ждущаго, ║ їко благоутрћбен.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Oi, Kristus, ylhäältä ihmeellisesti 
pyhittäen  sinettisi  jumalallisella 
merkillä sielumme ja ruumiimme, 
paranna kaikki kädelläsi.

Дyшы нaша хрcтE и3 тэлесA, свhше 
печaти  твоеS  бж7eственнымъ  во-
wбражeніемъ  њс™и1въ  несказaнно, 
рук0ю твоeю всёхъ и3сцэли2.

Дџшы  нђша  Христљ  и  телесђ, 
свІше печђти твоеї божљствен-
ным воображљнием освятќв не-
сказђнно, рукћю твољю всех ис-
целќ.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Oi, korkein Herra, joka sanomat-
tomassa  rakkaudessasi  otit  vas-
taan  syntisen  naisen  palveluna 
mirhavoitelun,  armahda  palveli-
jaasi.

Неизречeнною  твоeю  люб0вію  пре-
бlгjй гDи, пріи1мый блудни1цею сy-
щее t мv1ра помaзаніе, ўщeдри ра-
бA твоего2.

Неизречљнною твољю любћвию 
преблагќй  Гћсподи,  приќмый 
блуднќцею сџщее  от  мќра  по-
мђзание, ущљдри рабђ твоегћ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Suuresti  ylistetty,  viaton,  siuna-
tuin valtiatar, armahda pyhällä öl-
jyllä voideltavia, ja pelasta palve-
lijasi.

Всепётаz,  чcтаz,  пребlгaz  влdчце, 
поми1луй бж7eственнымъ помазyю-
щихсz є3лeемъ, и3 сп7си2 рабA твоего2.

Всепљтая,  чќстая,  преблагђя 
владІчице,  помќлуй  божљст-
венным  помазџющихся  елљем, 
и спасќ рабђ твоегћ. 

6. irmossi Їрм0съ ѕ7 Ирмћс 6-й

Oi,  ihmisiä  rakastava, │  joka 
sanallasi  ilmoitit  kuninkaitten 
voitelun  öljyllä, │ ja  sinetöin-
nilläsi toimitit sen ylipapeille, ║ 
pelasta  laupeudessasi  tämäkin 
kärsivä.

Словесы6  твои1ми,  є3лeемъ  показa-
вый чlвэколю1бче, въ царёхъ помa-
заніе, │ и3 ґрхіерeи сіE соверши1вый: 
│ печaтію  твоeю  и3  стрaждущаго 
сп7си2, ║ ћкw бlгоутр0бенъ.

СловесІ твоќми, елљем показђ-
вый  человеколєбче,  в  царљх 
помђзание, │ и  архиерљи  сиљ 
совершќвый:  │ печђтию твољю 
и  стрђждущаго  спасќ,  ║ їко 
благоутрћбен.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.
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Oi,  Vapahtaja,  älkööt  ilkeät  hen-
get enää omistako häntä, joka py-
hitetyllä  voitelulla  on  merkinnyt 
aistinsa,  vaan suojele  häntä  kun-
niallasi.

Пріwбщeніе да не t г0рькихъ бэ-
сHвъ  прик0снетсz,  помaзаніемъ 
бж7eственнымъ  знaменаному  сп7се 
чyвствы:  но  покр0вомъ  њбстэни2 
сего2 слaвы твоеS.

Приобщљние  да  не  от  гћрьких 
бесћв прикћснется, помђзанием 
божљственным  знђменаному 
Спђсе  чџвствы:  но  покрћвом 
обстенќ сегћ слђвы твоеї.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Ihmisiä  rakastava  Vapahtaja, 
ojenna korkeuksista kätesi, ja py-
hittäen öljysi anna se palvelijalle-
si  terveydeksi  ja  pelastukseksi 
kaikista sairauksista.

Подaждь  рyку  твою2  съ  высоты2 
чlвэколю1бче,  и3  тв0й  є3лeй  сп7се 
њс™и1въ  подaждь  рабY  твоемY  на 
здрaвіе, и3 недyгwвъ всёхъ на и3з-
бавлeніе.

Подђждь  рџку  твоє  с  высотІ 
человеколєбче,  и  твћй  елљй 
Спђсе  освятќв  подђждь  рабџ 
твоемџ  на  здрђвие,  и  недџгов 
всех на избавлљние.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Sinä, oi, Luojan äiti, olit Jumalasi 
asuntona  hedelmällinen  öljypuu, 
jonka  kautta  maailma  täyttyi  ar-
mosta.  Sen  tähden  esirukoustesi 
kosketuksella  paranna  tämä  sai-
ras.

Kви1ласz  є3си2  въ  бж7eственномъ 
твоeмъ  хрaмэ  плодови1таz,  м™и 
творцA,  мaслина,  є4юже  и3сп0лненъ 
kви1сz  мjръ  млcти:  тёмже  сп7сaй 
мlтвами њсzзaніz твоегw2 стрaж-
дущаго.

Явќлася  есќ  в  божљственном 
твољм  хрђме  плодовќтая,  мђти 
Творцђ,  мђслина,  љюже  испћл-
нен явќся мир мќлости: тљмже 
спасђй  молќтвами  осязђния 
твоегћ стрђждущаго.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kontakki (2.säv.) Кондaкъ (глaсъ в7) Кондђк (глас 2-й)

Armon  lähde,  siunatuin  ja  lau-
pias,  │ päästä kaikesta ahdistuk-
sesta ne, │ jotka hartaassa uskos-
sa  turvautuvat  sinun  sanomatto-
maan  laupeuteesi,  ║  ja  ottaen 
pois  heidän  sairautensa  suo  yl-
häältä jumalallinen armosi.

Млcти и3ст0чникъ сhй пребlгjй,  │ 
вёрою тeплою къ млcти неизречeн-
ной  твоeй  припaдающыz  бlгоут-
р0бне,  │ t всsкагw и3збaви њѕ-
лоблeніz, ║ и3 тёхъ недyги взeмъ, 
подaждь  бж7eственную  бlгодaть 
свhше.

Мќлости истћчник сІй пребла-
гќй, │ вљрою тљплою к мќлости 
неизречљнной твољй припђдаю-
щыя благоутрћбне,  │ от всїка-
го избђви озлоблљния,  ║ и тех 
недџги  взем,  подђждь  божљст-
венную благодђть свІше.
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7. irmossi Їрм0съ з7 Ирмћс 7-й

Oi, Vapahtaja, ainoa Jumala, │ 
sinä armossasi ja laupeudessasi 
parannat  │  jokaisen sielun on-
nettomuuden  ja  ruumiin  vam-
man.  ║  Sinä,  laupias,  paranna 
tämäkin taudissaan kärsivä.

Ты2 въ млcти и3  щедр0тахъ твои1хъ 
│ сп7се,  є3ди1не  бж7е,  │ всёхъ  и3с-
цэлszй, стр†сти же душє1вныz, и3 
тэлє1снаz  сокрушє1ніz,  ║ и3  сего2 
недyзэхъ  стрaждущаго  сaмъ  и3с-
цэлsz ўврачyй.

Ты в мќлости и щедрћтах твоќх 
│ Спђсе,  едќне  Бћже,  │ всех 
исцелїяй,  стрђсти  же  душљв-
ныя, и телљсная сокрушљния,  ║ 
и  сегћ  недџзех  стрђждущаго 
сам исцелїя уврачџй.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Herra,  öljyvoitelua  toimitettaessa 
anna  suuresta  laupeudestasi  rie-
muisa ilo palvelijallesi, joka anoo 
sinulta lunastuksen armoa.

ВнегдA помaзатисz є3лeемъ помa-
заніz всёхъ главaмъ, подaждь се-
мY весeліz рaдость, млcть и4щущему 
твоегw2  и3збавлeніz  хрcтE,  богaтою 
твоeю млcтію, дaруй гDи.

Внегдђ помђзатися елљем помђ-
зания всех главђм, подђждь се-
мџ  весљлия  рђдость,  мќлость 
ќщущему  твоегћ  избавлљния 
Христљ, богђтою твољю мќлос-
тию, дђруй Гћсподи.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Vapahtaja,  sinun  sinettisi  on 
miekka henkiä vastaan ja tuli, jo-
ka  pappien  rukousten  kautta  hä-
vittää  sielun  intohimot.  Sen  täh-
den  parannuksen  saatuamme  us-
kossa veisaamme sinulle ylistystä.

Мeчь є4сть над8 дeмwны, сп7се, твоS 
печaть: џгнь же попалszй стр†сти 
душє1вныz,  сщ7eнникwвъ  мwльбы2. 
тёмже вёрнw поeмъ тS пріeмлю-
щіи и3сцэлeніе.

Мечь есть надъ дљмоны, Спђсе, 
твої печђть:  огнь же попалїяй 
стрђсти  душљвныя:  свящљнни-
ков мольбІ. Тљмже вљрно пољм 
тя приљмлющии исцелљние.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Jumalan äiti, joka Jumalalle otol-
lisena  kannoit  olemuksessasi  hä-
net, joka kädessään pitää kaiken, 
ja  ihmeellisesti  annoit  hänelle 
ruumiillisuuden,  sinua  rukoilem-
me  tämän  sairaan  lunastuksen 
puolesta.

Ты2  держaщаго  г0рстію  вс‰  м™и 
бж7іz,  внyтрь  во  чрeвэ  пріи1мши 
бGолёпнw,  и3  неизречeннw вопло-
ти1вши њ стрaждущемъ ўмлcтиви-
ти сего2 пр0симъ.

Ты держђщаго гћрстию вся мђ-
ти Бћжия, внутрь во чрљве при-
ќмши  благолљпно,  и  неизре-
чљнно  воплотќвши  о  стрђжду-
щем  умќлостивити  сегћ  прћ-
сим.

8. irmossi Їрм0съ и7 Ирмћс 8-й

Vapahtaja,  armahda  kaikkia 
suuressa  ja  jumalallisessa  ar-
mossasi, │  jota  kuvatessamme 
pyhässä  toimituksessa,  oi,  Val-
tias, │ suoritamme sairastaville 
pyhällä  öljyllä  voitelun. ║  Pa-
ranna kaikki voimallasi.

Вс‰  поми1луй  сп7се,  по  вели1цэй 
твоeй и3 бж7eственнэй млcти: │ се-
гw2 рaди собрaхомсz вси2,  │ тaйнw 
воwбразyюще шедр0тъ твои1х при-
клонeніе,  помaзаніе  приносsще 
є3лeемъ,  ║ вёрою  твоемY  рабY, 
є3г0же и3 посэти2.

Вся помќлуй Спђсе, по велќцей 
твољй и божљственней мќлости: 
│ сегћ рђди собрђхомся вси,  │ 
тђйно  вообразџюще  шедрћт 
твоќх  приклонљние,  помђзание 
приносїще елљем, ║ вљрою тво-
емџ рабџ, егћже и посетќ.
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Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Laupias Herra, Kristus, pese pois 
armosi  virroilla  ka  pappiesi  toi-
mittamalla  voitelulla  onnetto-
muuksien  vaivoissa  kuihtuneen 
tuskat,  vammat  ja  kärsimyksen 
ahdistus,  että  hän  sinun  puhdis-
tuksesi kautta vahvistuisi.

Струsми млcти твоеS хрcтE  и3  по-
мaзаніи  сщ7eнникwвъ  твои1хъ, 
њмhй ћкw бlгоутр0бенъ гDи, бw-
лёзни и3  њѕлоблeніе,  и3  болёзней 
нашє1ствіz,  въ  нyждахъ  страстeй 
мyчимагw,  ћкw  да  слaвитъ  тS 
спaссz бlгодaрственнw.

Струїми мќлости твоеї Христљ 
и помђзании свящљнников тво-
ќх,  омІй  їко  благоутрћбен 
Гћсподи, болљзни и озлоблљние, 
и  болљзней  нашљствия,  в  нџж-
дах страстљй мџчимаго,  їко да 
слђвит  тя  спђсса  благодђрст-
венно.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Valtias, älä ota pois armoasi meil-
tä,  joilla on ylhäältä suodun vai-
kutuksen  ja  ilon  jumalallisena 
merkkinä  öljy,  äläkä  ylenkatso 
niitä,  jotka  aina  uskossa  sinulle 
huutavat:  ”Kaikki  Herran  teot, 
kiittäkää Herraa.”

Знaменіе  є4же  свhше  приклонeніz 
и3  ти1хости,  млcть  бж7eственную 
нaмъ приписyющымъ влdко, не ўда-
ли2 твоеS млcти, нижE прeзри вёрою 
прcнw  зовyщаго:  бlгослови1те  вс‰ 
дэлA гDнz гDа.

Знђмение љже свІше приклонљ-
ния и тќхости, мќлость божљс-
твенную  нам  приписџющым 
ВладІко,  не  удалќ  твоеї  мќ-
лости,  нижљ  прљзри  вљрою 
прќсно зовџщаго: благословќте 
вся делђ Госпћдня Гћспода.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Oi,  viaton,  kuin  kunniakkaan 
voittoseppeleen  otti  luomakunta 
vastaan sinun synnyttämäsi,  joka 
hajotti  vihollisten  rintamat,  ja 
voitti  ne  väkevyydellä.  Sen  täh-
den sinun armosi kirkkaalla lois-
teella  seppelöityinä  veisaamme 
sinulle kiitosta, korkeasti ylistetty 
valtiatar.

Преслaвное ћкw вэнeцъ чcтаz, є3с-
тество2  пріsтъ,  бж7eственное  твоE 
ржcтво2,  врагHвъ  сокрушaющее 
њполчє1ніz,  и3  побэждaющее  дер-
жaвнw тёхъ: сегw2 рaди бlгодaтей 
твои1хъ  рaдостными  вэнчaеми 
свэтлостьми2, тебE воспэвaемъ пре-
пётаz влdчце.

Преслђвное  їко  венљц  чќстая, 
естествћ  приїт,  божљственное 
твољ  рождествћ,  врагћв  сокру-
шђющее  ополчљния,  и  повеж-
дђющее держђвно тех: сегћ рђ-
ди  благодђтей  твоќх  рђдост-
ными  венчђеми  светлостьмќ, 
тебљ воспевђем препљтая владІ-
чице.

9. irmossi Їрм0съ f7 Ирмћс 9-й

Oi, Laupias ja ihmisiä rakasta-
va, │  suo merkki  taivaasta,  ja 
osoita  kaikille  armosi.  │  Anna 
nyt apusi ja voimasi hänelle, ║ 
joka lähestyy sinua pappiesi toi-
mittamassa voitelussa.

При1зри  съ  нб7сE  щeдре,  │ покажи2 
твою2  млcть  всBмъ,  дaждь  нhнэ 
заступлeніе  твоE,  │ и3  крёпость 
твою2  приступaющему  къ  тебЁ,  ║ 
бж7eственнымъ помaзаніемъ сщ7eн-
никwвъ твои1хъ, чlвэколю1бче.

Прќзри с  небесљ щљдре,  │ по-
кажќ твоє мќлость всем, даждь 
нІне  заступлљние  твољ,  │ и 
крљпость твоє приступђющему 
к тебљ,  ║ божљственным помђ-
занием свящљнников твоќх, че-
ловеколєбче.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.
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Kaikkihyvä  Vapahtaja,  riemuiten 
näimme jumalallisen vaikutuksesi 
pyhittämän öljyn,  jonka  olet  tai-
vaallisessa  voimassasi  tarjonnut 
sitä  haluavien  hyväksi,  ja  esiku-
vana  antanut  niille,  jotka  ovat 
saaneet jumalallisen peson.

Ви1дэхомъ пребlгjй сп7се, рaдующесz 
бж7eственный  є3лeй  приклонeніемъ 
твои1мъ  бж17eственнымъ  пaче  при-
чaстникwвъ,  є3г0же пріsлъ є3си2,  и3 
и3з8wбрази1тельнw  преп0далъ  є3си2, 
бaни  бж7eственныz  причащaю-
щымсz.

Вќдехом преблагќй  Спђсе,  рђ-
дующеся  божљственный  елљй 
приклонљнием  твоќм  божљст-
венным  пђче  причђстников, 
егћже приїл есќ,  и  изъобразќ-
тельно препћдал есќ,  бђни бо-
жљственныя причащђющымся.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi / palvelijoitasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2 / рабы2 твоеS.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ  твоегћ /  рабџ  твоє /  рабІ 
твоеї.

Vapahtaja,  ole  laupias,  armahda, 
päästä  vaivoista  ja  murheista,  ja 
vapahda pahan nuolista sinun pal-
velijasi puhdistaen laupiaana Her-
rana heidän sielunsa ja ruumiinsa.

Ўщeдри, поми1луй сп7се, и3збaви t 
лю1тыхъ,  и3  болёзней:  и3збaви  t 
стрёлъ  лукaвагw  твои1хъ  рабHвъ 
дyши и3 тэлесA, ћкw млcтивый гDь, 
помaзаніемъ бж7eственнымъ и3сцэ-
левazй.

Ущљдри, помќлуй Спђсе,  избђ-
ви  от  лєтых,  и  болљзней:  из-
бђви  от  стрел  лукђваго  твоќх 
рабћв  дџши  и  телесђ,  їко  мќ-
лостивый Госпћдь, помђзанием 
божљственным исцелевђяй.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Neitsyt, joka otat vastaan palveli-
jaisi  ylistysveisun ja  anomuksen, 
päästä  esirukouksillasi  vaikeasta 
vaivasta ja kivuista palvelijasi, jo-
ka  meidän  kauttamme  kiiruhtaa 
sinun  jumalalliseen  suojaasi,  oi 
tahrattomin.

ПBніz  и2  мwльбы2  дв7о  пріeмлющи 
твои1хъ  рабHвъ,  и3збaви  лю1тыхъ 
страстeй  и3  болёзней,  мlтвами 
твои1ми, нaми пречcтаz, бж7eствен-
ному твоемY кр0ву притекaющаго.

Пљния  и  мольбІ  Дљво  приљм-
лющи  твоќх  рабћв,  избђви 
лєтых страстљй и болљзней, мо-
лќтвами твоќми,  нђми пречќс-
тая,  божљственному  твоемџ 
крћву притекђющаго.

Katabasi (8.säv.) Катавaсіz (глaсъ и7) Катавђсия (глас 8-й)

Totisesti on kohtuullista │ ylistää 
autuaaksi sinua, Jumalansynnyttä-
jä. │ Aina autuas ja viaton ja mei-
dän Jumalamme äiti.  │ Me ylis-
tämme  sinua,  joka  olet  kerubeja 
kunnioitettavampi  │ ja  serafeja 
verrattomasti  jalompi,  │ sinua, 
puhdas Neitsyt, Sanan synnyttäjä, 
║ sinua, totinen Jumalansynnyttä-
jä.

Дост0йно є4сть ћкw вои1стинну  │ 
бlжи1ти тS бцdу, │ прcноблажeнную 
и3 пренепор0чную и3 м™рь бGа нaше-
гw.  │ Чтcнёйшую херув‡мъ,  │  и3 
слaвнэйшую  без8  сравнeніz  сера-
ф‡мъ,  │ без8  и3стлёніz  бGа  сл0ва 
р0ждшую,  ║ сyщую бцdу  тS вели-
чaемъ.

 Достћйно есть їко воќстинну  │ 
блажќти  тя  Богорћдицу,  │ 
присноблажљнную  и  пренепо-
рћчную и мђтерь Бћга нђшего. 
│ Честнљйшую  херувќм,  │ и 
слђвнейшую без  сравнљния се-
рафќм, │ без  истлљния  Бћга 
Слћва рћждшую,  ║ сџщую Бо-
горћдицу тя величђем.

Eksapostilario Е#xапостілaрій Ексапостилђрий

Oi,  Hyvä, luo armossasi  katseesi 
anomukseemme  kokoonnuttuam-
me tänä päivänä pyhään temppe-
liisi voitelemaan jumalallisella öl-
jyllä sairastavia palvelijoitasi.

Въ  млcти  бlже,  при1зри  твои1мъ 
џкомъ на молeніе нaсъ, сшeдшихсz 
въ  хрaмъ  тв0й  с™hй  днeсь,  по-
мaзати бж7eственнымъ є3лeемъ не-
дyгующаго рабA твоего2.

В мќлости Блђже,  прќзри тво-
ќм ћком на молљние нас, сшљд-
шихся  в  храм  твћй  святІй 
днесь, помђзати божљственным 
елљем недџгующаго рабђ  твое-
гћ.
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Kiitosstikiirat (4.säv.) Хвали1тные стіхи1ры (глaсъ д7) Хвалќтные стихќры (г. 4-й)

Kaikki, joissa Henki on, kiittäkää 
Herraa.  │  Ylistäkää  Herraa  tai-
vaista, │ ylistäkää häntä korkeuk-
sissa.  ║  Sinulle,  Jumala,  sopii 
ylistystä veisata.

Всsкое дыхaніе да хвaлитъ гDа.  │ 
Хвали1те  гDа  съ  нб7съ,  │ хвали1те 
є3го2  въ  вhшнихъ.  ║ ТебЁ  подо-
бaетъ пёснь бGу.

Всїкое дыхђние да хвђлит Гћс-
пода. │ Хвалќте Гћспода с не-
бљс, │ хвалќте егћ в вІшних. ║ 
тебљ подобђет песнь Бћгу.

Ylistäkää häntä, kaikki hänen en-
kelinsä, │ ylistäkää häntä, kaikki 
hänen  sotajoukkonsa.  ║  Sinulle, 
Jumala, sopii ylistystä veisata.

Хвали1те  є3го2  вси2  ѓгGли  є3гw2,  │ 
хвали1те є3го2 вс‰ си6лы є3гw2. ║ ТебЁ 
подобaетъ пёснь бGу.

Хвалќте егћ вси ђнгели егћ,  │ 
хвалќте егћ вся сќлы егћ. ║ Те-
бљ подобђет песнь Бћгу.

Tämä on kaikkien hänen hurskait-
tensa kunnia.

Слaва  сіS бyдетъ всBмъ прпdнымъ 
є3гw2.

Слђва  сиї  бџдет  всем  препо-
дћбным егћ.

Sinä, anteeksiantava ja ihmisiä ra-
kastava,  │  lahjoitit  apostoliesi 
kautta armosi parantaa pyhällä öl-
jylläsi  kaikkien  vammoja  ja  sai-
rauksia. │ Sen tähden, oi, laupias 
Herra, │ pyhitä ja armahda nytkin 
uskossa  öljyäsi  lähestyvää,  │ 
puhdista hänet kaikesta sairaudes-
ta,  ║ ja  tee hänet  otolliseksi ka-
toamattomaan iloosi.

Дaлъ є3си2  бlгодaть твою2,  │ тво-
и1ми бlгопремэни1телю ґпcлы чlвэ-
колю1бче,  є3лeемъ  с™hмъ  твои1мъ 
цэли1ти всёхъ ћзвы же и3 недyги: 
│  тёмже къ є3лeю твоемY вёрнw 
приступaющаго, и3 нhнэ ћкw бlго-
утр0бенъ  њс™и2,  поми1луй,  │ t 
всsкагw недyга њчcти,  ║ и3  пи1щи 
нетлённыz твоеS спод0би, гDи.

Дал есќ благодђть твоє, │ тво-
ќми благопременќтелю апћсто-
лы  человеколєбче,  елљем  свя-
тІм твоќм целќти всех їзвы же 
и недџги:  │ тљмже к елљю тво-
емџ  вљрно  приступђющаго,  и 
нІне їко благоутрћбен освятќ, 
помќлуй,  │ от  всїкаго  недџга 
очќсти,  ║ и  пќщи  нетлљнныя 
твоеї сподћби, Гћсподи.

Ylistäkää Jumalaa hänen pyhäkössään, ylistä-
kää häntä taivaan mahtavissa holveissa.

Хвали1те  бGа  во  с™hхъ  єгw2,  хвали1те  є3го2  во 
ўтвержeніи си1лы є3гw2.

Хвалќте Бћга во святІх егћ, хвалќте егћ во 
утвержљнии сќлы егћ.

Oi,  sinä  ymmärryksen  ylittävä  ja  ihmisiä  ra-
kastava, │ laupeudessasi katso taivaasta, │ ja 
sinetöi näkymättömällä kädelläsi aistimme, │ 
ja jumalallisella  öljyllä  uskossa tykösi rientä-
vä, │ rikkomuksistaan päästöä anova. │ Lah-
joita hänelle sielun ja ruumiin parannus, │ että 
hän  rakkaudella  ║  ylistäisi  sinua  voimaasi 
kiittäen.

При1зри непостижи1ме съ нб7сE,  │ ћкw бlгоут-
р0бенъ,  │ рык0ю неви1димою твоEю знaменавъ 
чlвэколю1бче н‰ша чyвства, │ є3лeемъ твои1мъ 
бж7eственнымъ, притекaющему къ тебЁ вёрнw, 
│ и3 просsщему прегрэшeній њставлeніе дaруй, 
│ и3  и3сцэлeніе  души2  и3  тёлу,  │ да  люб0вію 
прослaвитъ тS, ║ величaz держaву твою2.

Прќзри непостижќме с небесљ, │ їко бла-
гоутрћбен, │ рукћю невќдимою твољю знђ-
менав  человеколєбче  нђша  чџвтсва, │ 
елљем твоќм божљственным, притекђющему 
к тебљ вљрно, │ и просїщему прегрешљний 
оставлљние дђруй,  │ и исцелљние душќ и 
тљлу, │ да любћвию прослђвит тя,  ║ вели-
чђя держђву твоє.

Ylistäkää häntä, hänen väkeviä tekojaan, ylis-
täkää häntä, hän on suuri.

Хвали1те  є3го2  на си1лахъ є3гw2, хвали1те  є3го2  по 
мн0жеству вели1чествіz є3гw2.

Хвалќте  егћ  на  сќлах  егћ,  хвалќте  егћ  по 
мнћжеству велќчествия егћ.

Ihmisiä rakastava, │ armosi voitelulla ja pap-
pien koskettaessa │ pyhitä ylhäältä palvelijasi, 
│  vapahda  sairauksista,  │  puhdista  ja  pese 
pois sielun lika,  │ ja päästä viettelevistä pa-
hennuksista, │ huojenna vaivat,  │ torju vaa-
rat, │ ja hävitä ahdistus, ║ sillä sinä olet lau-
pias ja armahtava Vapahtaja.

Помaзаніемъ є3лeа  твоегw2,  │ и3  сщ7eнникwвъ 
чlвэколю1бче њсzзaніемъ,  │ рабA твоего2 њс™и2 
свhше, │ недyгwвъ свободи2, │ душє1вныz же 
сквє1рны  њчcти,  │ њмhй  сп7се,  и3  многопле-
тeнныхъ соблaзwвъ и3збaви: │ болBзни ўти-
ши2, │ њбстоsніе tжени2 │ и3 скHрби потреби2, 
║ ћкw щeдръ и3 бlгоутр0бенъ.

Помђзанием елља твоегћ, │ и свящљнников 
человеколєбче  осязђнием, │ рабђ  твоегћ 
освятќ  свІше, │ недџгов  сбодобќ, │ ду-
шљвныя же сквљрны очќсти, │ омІй спђсе, 
│ и  многоплетљнных  соблђзов  избђви: │ 
болљзни  утишќ,  │ обстоїние  отженќ  │ и 
скћрби  потребќ, ║ їко  щедр  и  благоут-
рћбен.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.
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Sinua,  suuresti  ylistettyä  │ puh-
tainta  Kuninkaan  palatsia,  minä 
rukoilen:  │  ”Puhdista  kaikissa 
synneissä saastunut mieleni, │ ja 
tee siitä kaikkea ylemmän Kolmi-
naisuuden  otollinen  asuinsija,  │ 
että  minä,  arvoton  palvelijasi,  │ 
pelastettuna  ylistäisin  valtaasi  ║ 
ja mittaamatonta laupeuttasi.”

ТебE чcтёйшую цр7eву палaту молю2 
│ многопётаz, │ ќмъ м0й њчcти 
њсквернeнный  всsкими  грэхaми, 
│ и3 жили1ще крaсное пребж7eствен-
ныz трbцы сотвори2, │ ћкw да си1лу 
твою2  и3  безмёрную  млcть  величaю 
сп7сaемый,  ║ непотрeбный  рaбъ 
тв0й.

Тебљ чистљйшую царљву палђту 
молє │ многопљтая, │ ум мћй 
очќсти  осквернљнный  всїкими 
грехђми, │ и  жилќще  крђсное 
пребожљственныя  Трћицы  со-
творќ, │ їко  да  сќлу  твоє  и 
безмљрную  мќлость  величђю 
спасђемый, ║ непотрљбный раб 
твћй.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta. 

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе, но и3збaви нaсъ t лукaва-
гw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм  нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE  є4сть црcтво,  и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ  и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Tropari (4.säv.) Тропaрь (глaсъ д7) Тропђрь (глђс 4-й)

Kristus, ainoa joutuisa auttaja, │ 
suo korkeudesta nyt  huolenpitosi 
kärsiville palvelijoillesi, │ päästä 
heidät sairauksista │ ja vaikeista 
vaivoista │ ylistämään ja lakkaa-
matta kiittämään sinua, │ ja salli 
heidän  nousta  Jumalansynnyttä-
jän esirukouksien tähden, ║ oi ai-
noa ihmisiä rakastava.

Ск0рый въ заступлeніи є3ди1нъ сhй 
хрcтE,  │ ск0рое свhше покажи2 по-
сэщeніе стрaждущему рабY твоемY, 
│ и3збaви недyгwвъ, │ и3 г0рькихъ 
болёзней:  │ воздви1гни  во  є4же 
пёти тS  │ и3  слaвити непрестaн-
нw, мlтвами бцdы, ║ є3ди1не чlвэ-
колю1бче.

Скћрый  в  заступлљнии  едќн 
сІй  Христљ, │ скћрое  свІше 
покажќ посещљние стрђждуще-
му рабџ твоемџ, │ избђви недџ-
гов,  │ и  гћрьких  болљзней:  │ 
воздвќгни во љже пљти тя  │ и 
слђвити непрестђнно,  молќтва-
ми Богорћдицы,  ║ едќне чело-
веколєбче.

Diakoni tai järjestyksessä ensimmäinen pappi 
lausuu ektenian:

По си1хъ же діaконъ, и3ли2  пeрвый t сщ7eнни-
кwвъ, є3ктенію2 сію2:

По  сих  же  диђкон,  илќ  пљрвый  от  свя-
щљнников, ектениє сиє.
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Rukoilkaamme rauhassa Herraa. Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Мќром Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи, поми1луй. Гћсподи, помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta ja sielujemme pelas-
tusta.

Њ свhшнемъ ми1рэ, и3 сп7сeніи дyшъ 
нaшихъ, гDу пом0лимсz.

О  свІшнем  мќре,  и  спасљнии 
душ нђих, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle  rauhaa,  pyhille  Ju-
malan  seurakunnille  kestävyyttä 
ja kaikkien yhdistymistä.

Њ ми1рэ  всегw2  мjра,  бл7гостоsніи 
с™hхъ бж7іихъ цRквeй и3 соединeніи 
всёхъ, гDу пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра,  благостої-
нии святІх Бћжиих церквљй и 
соединљнии  всех,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tämän py-
hän  huoneen  ja  täällä  uskossa,  
hartaudessa ja Jumalan pelvossa 
käyvien puolesta.

Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бл7гоговёніемъ и3  стрaхомъ бж7іимъ 
входsщихъ в0нь, гDу пом0лимсz.

О святљм храме сем, и с вљрою, 
благоговљнием  и  стрђхом  Бћ-
жиим входїщих вонь,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  patriark-
kamme  Bartholomeoksen,  arkki-
piispamme Leon,  metropoliittam-
me  Panteleimonin,  arvoisain 
pappien,  Kristuksessa diakonien,  
kaikkien  kirkonpalvelijain  ja  
kirkkokansan puolesta.

Њ патріaрсэ нaшемъ варfоломeе, и3 
њ ґрхіепjскопэ нaшемъ львE, и3  њ 
митрополjтэ нaшемъ пантелеи1мо-
не, чcтнёмъ пресвv1терствэ, во хрcтЁ 
діaконствэ, њ всeмъ при1чте и3 лю1-
дехъ, гDу пом0лимсz.

О  патриђрсе  нђшем  Варфоло-
мље,  и  о  архиепќскопе  нђшем 
Льве,  и  о  митрополќте  нђшем 
Пантелеќмоне, честнљм пресвќ-
терстве, во Христљ диђконстве, 
о  всем  прќчте  и  лєдех,  Гћс-
поду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  tasaval-
tamme presidentin ja koko esival-
lan puolesta.

Њ  богохрани1мэй  странЁ  нaшей, 
президeнте и3 властeхъ є3S, гDу по-
м0лимсz.

О богохранќмей странљ нђшей, 
президљнте и властљх еї, Гћспо-
ду помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa läsnä ole-
van  kansan  puolesta,  joka  odot-
taa Pyhän Hengen armoa.

Њ лю1дехъ твои1хъ, чaющыz t  с™a-
го д¦а богaтыz млcти, гDу пом0-
лимсz.

О лєдех твоќх, чђющыя от бо-
гђтыя  мќлости  Святђго  Дџха, 
Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  pyhittä-
mään  tämä  öljy  Pyhän  Hengen 
voiman, vaikutuksen ja alas tule-
misen kautta.

Њ є4же  бlгослови1тисz  є3лeю  семY 
си1лою  и3  дёйствомъ  и3  наи1тіемъ 
с™aгw д¦а, гDу пом0лимсz.

О љже благословќтися елљю се-
мџ  сќлою  и  дљйством  и  на-
ќтием  Святђго  Дџха,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme Herralta Jumalan 
palvelijoille   (NIMET) Jumalan 
huolenpitoa ja Pyhän Hengen ar-
moa.

Њ рабЁ бж7іи / бж7іей (и4м>къ), и3 њ 
є4же въ бз7э посэщeніи є3гw2, и3 є4же 
пріити2 на него2 бlгодaти с™aгw д¦а, 
гDу пом0лимсz.

О  рабљ  Бћжии /  Бћжией (ќмя-
рек), и о љже в Бћзе посещљнии 
егћ, и љже приитќ на негћ бла-
годђти  Святђго  Дџха,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  päästä-
mään  hänet  ja  meidät  kaikesta  
vaivasta, vihasta, vaarasta ja hä-
dästä.

Њ є4же и3збaвитисz є3мY и3 нaмъ t 
всsкіz ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу 
пом0лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ди помћлимся.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.
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Muisteltuamme kaikkein pyhintä,  
puhtainta,  siunatuinta,  kunnial-
lista  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  
Mariaa ynnä kaikkia pyhiä, anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me,  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  вчdцу  нaшу  бцdу  и3 
приснодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Sinun haltuus, Herra. ТебЁ, гDи. Тебљ, Гћсподи.

Sinulle, Isä, Poika, ja Pyhä Hen-
ki, on tuleva kaikkinainen ylistys,  
kunnia ja palvelus, nyt ja aina ja  
iankaikkisesti.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слa-
ва, чeсть и3 поклонeніе, nц7Y и3 сн7у 
и3  с™0му дх7у,  нhнэ и3  прcнw и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко подобђет  тебљ  всїкая  слђ-
ва, честь и поклонљние, Отцџ и 
СІну и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно иво вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Pappi lausuu öljyn rukouksen: Сщ7eнникъ гlетъ мlтву є3лeа: Свящљнник глагћлет молќтву елља.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Herra, joka armossasi ja laupeu-
dessasi  parannat  sielujemme  ja 
ruumiittemme vammat, sinä, Val-
tias, pyhitä tämä öljy, että se tuli-
si  niille,  joita  sillä  voidellaan,  
parannukseksi  ja  vapahdukseksi  
kaikesta kärsimyksestä, ruumiilli-
sesta sairaudesta ja lihan hengen 
saastasta ja kaikesta pahasta, et-
tä täten, Isä, Poika ja Pyhä Hen-
ki,  ylistettäisiin  sinun  kaikkein  
pyhintä  nimeäsi,  nyt  ja  aina  ja  
iankaikkisesta iankaikkiseen.

ГDи,  млcтію  и3  щедр0тами  твои1ми 
и3сцэлszй сокрушє1ніz дyшъ и3 тэ-
лeсъ нaшихъ: сaмъ влdко, њс™и2 є3лeй 
сeй,  ћкоже  бhти  помазyющымсz 
t  негw2  во  и3сцэлeніе,  и3  въ  пре-
мэнeніе  всsкіz  стрaсти,  сквeрны 
пл0ти и3 дyха, и3 всsкагw ѕлA: да и3 
въ  сeмъ  прослaвитсz твоE  прес™0е 
и4мz,  nц7A,  и3  сн7а,  и3  с™aгw  д¦а, 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Гћсподи,  мќлостию  и  щедрћ-
тами  твоќми  исцелїяй  сокру-
шљния душ и телљс нђших: сам 
ВладІко, освятќ елљй сљй, їко-
же бІти помазџющымся от не-
гћ  во  исцелљние,  и  в  пременљ-
ние  всїкия  стрђсти,  сквљрны 
плћти и дџха, и всїкаго зла: да 
и в  сем прослђвится твољ пре-
святће  ќмя,  Отцђ,  и  СІна,  и 
Святђго Дџха, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

(Papin  lausuessa  rukousta  lauletaan  tropareja 
ja kontakkeja:)

(Во є3ли1кw же гlетсz мlтва t сщ7eнникwвъ, 
пою1тсz тропари2 сіS:)

(Во  елќко  же  глагћлется  молќтва  от  свя-
щљнников, поєтся тропарќ сиї:)

Kontakki (4.säv.) Кондaкъ (глaсъ д7) Кондђк (глас 4-й)

Sieluni  silmät  sokaistuina  minä  tulen  eteesi, 
oi, Kristus, │ niin kuin sokeana syntynyt, │ ja 
synninkatumuksessa  huudan sinulle: │ ”Sinä 
olet pimeydessä oleville ║ kirkkaasti  loistava 
valkeus.”

Душeвныма nчи1ма  њслэплeнъ, къ тебЁ хрcтE 
прихождY, │ ћкоже слэпhй t рождeніz, │ въ 
покаsніи зовY тебЁ: │ млcтивъ нaмъ бyди, ║ 
є3ди1не бlгопремэни1телю.

Душљвныма очќма ослеплљн, к тебљ Христљ 
прихождџ, │ їкоже слепІй от рождљния,  │ 
в покаїнии зовџ тебљ: │ ”Мќлостив нам бџ-
ди, ║ едќне благопременќтелю.”
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Kontakki (3.säv.) Кондaкъ (глaсъ G) Кондђк (глас 3-й)

Paranna, oi, Herra, sinun jumalallisella toimel-
lasi  │  kaikenmoisissa  synneissä  ja  kelvotto-
missa  teoissa  kauheasti  halvattuna  makaava 
sieluni, │ niin kuin muinoin paransit halvatun 
miehen, │ että minä pelastettuna huutaisin si-
nulle: ║ ”Laupias Kristus,  kunnia  olkoon si-
nun voimallesi.”

Дyшу мою2  гDи  во  грэсёхъ  всsческихъ,  │ и3 
безмёстными  дэsньми  лю1тэ  разслaбленную, 
│ воздви1гни бж7eственнымъ твои1мъ предстa-
тельствомъ,  │ ћкоже  и3  разслaбленнаго  воз-
дви1глъ є3си2 дрeвле,  │ да зовY ти2  сп7сaемь:  ║ 
щeдрый, дaждь ми2 хрcтE и3сцэлeніе.

Дџшу моє Гћсподи во гресљх всїческих,  и 
│ безмљстными деїньми лєте разслђблен-
ную, │ воздвќгни  божљственным  твоќм 
предстђтельством, │ їкоже  и  разслђблен-
наго  воздвќгл  есќ  дрљвле, │ да  зовџ  ти 
спасђемь: ║ ”Шљдрый,  даждь  ми  Христљ 
исцелљние.”

Tropari (8.säv.) Тропaрь (глaсъ в7) Тропђрь (глас 2-й)

Herran opetuslapsena sinä, vanhurskas Jaakob, 
│  otit  vastaan  evankeliumin,  │  marttyyrina 
olet otollinen, │ Herran veljenä sinulla on roh-
keus  ja  esipaimenena  esirukous.  ║  Rukoile 
Kristusta Jumalaa, että  hän pelastaisi  meidän 
sielumme.

Ћкw гDнь ўч7нкъ │ воспріsлъ є3си2 првdне є3vgліе: 
│ ћкw мч7нкъ  и4маши  є4же  неwпи1санное,  │ 
дерзновeніе, ћкw брaтъ бж7ій: є4же моли1тисz, 
ћкw їерaрхъ. ║ моли2 хрcтA бGа, сп7ти1сz душaмъ 
нaшымъ.

Їко Госпћдень ученќк │ восприїл есќ прђ-
ведне евђнгелие: │ їко мџченик ќмаши љже 
неопќсанное, │ дерзновљние, їко брат Бћ-
жий;  љже  молќтися,  їко  иерђрх. ║ Молќ 
Христђ Бћга, спастќся душђм нђшым.

Kontakki (4.säv.) Кондaкъ (глaсъ д7) Кондђк (глас 4-й)

Isän ainosyntyinen Sana ja Jumala, │ tuli vii-
meisinä aikoina luoksemme, │ ja osoitti sinut, 
jumalallinen Jaakob, │ Jerusalemin ensimmäi-
seksi piispaksi, │ paimeneksi ja opettajaksi │ 
ja  hengellisten  salaisuuksien  uskolliseksi  ta-
loudenhoitajaksi.  ║  Sen  tähden  me  kaikki 
kunnioitamme sinua, oi apostoli.

Џч7ее є3динор0дное бGъ сл0во, │ пришeдшее къ 
нaмъ  въ  послBднzz  дни6,  │ їaкwве  бж7eст-
венне, │ пeрваго тS показA їерcли1млzнwмъ │ 
пaстырz и3  ўчи1телz,  │ и3  вёрнаго строи1телz 
тaинствъ д¦0вныхъ: ║ тёмже тS вси2 чти1мъ, 
ґпcле.

Ћтчее единорћдное Бог Слћво, │ пришљд-
шее к нам в послљдняя дни, │ Иђкове бо-
жљственне, │ пљрваго  тя  показђ  Иеруса-
лќмляном │ пђстыря  и учќтеля,  │ и вљр-
наго строќтеля тђинств духћвных: ║ тљмже 
тя вси чтим, апћстоле.

Kontakki (3.säv.) Кондaкъ (глaсъ G) Кондђк (глас 3-й)

Oi, pyhä, sinä olit Myrrassa │ oikeana pyhän 
palveluksen toimittajana, │ sillä täyttäen Kris-
tuksen evankeliumin käskyt │ sinä, pyhittäjä-
isä, panit henkesi alttiiksi kansasi edestä, │ ja 
pelastit  viattomat  kuolemasta.  │  Sen  tähden 
sinä tulitkin pyhitetyksi ║ Jumalan armon sa-
laisuuksien suurena palvelijana.

Въ мv1рэхъ с™е,  │ сщ7еннодёйствитель пока-
зaлсz є3си2: │ хрcт0во бо прпdне є3vgліе и3сп0лнивъ, 
│ положи1лъ є3си2 дyшу твою2 њ лю1дехъ твои1хъ, 
│ и3 сп7слъ є3си2 непови6нныz t смeрти: │ сегw2 
рaди њс™и1лсz є3си2,  ║ ћкw вели1кій таи1нникъ 
бж7іz бlгодaти.

В Мќрех свїте, │ священнодљйствитель по-
казђлся  есќ: │ Христћво  бо  преподћбне 
евђнгелие испћлнив,  │ положќл есќ дџшу 
твоє  о  лєдех  твоќх, │ и  спасл  есќ  не-
повќнныя от смљрти: │ сегћ рђди освятќлся 
есќ, ║ їко  велќкий  таќнник  Бћжия  бла-
годђти.

Tropari (8.säv.) Тропaрь (глaсъ и7) Тропђрь (глас 8-й)

Pyhät omaa voittoa pyytämättömät  parantajat 
ja ihmeidentekijät, │ katsokaa meidän vaivo-
jemme puoleen. ║ Ilmaiseksi te olette saaneet, 
ilmaiseksi myös antakaa meille.

С™jи безсрeбренницы и3  чудотв0рцы,  │ посэ-
ти1те  нeмwщи  нaшz:  ║ тyне  пріsсте,  тyне 
дади1те нaмъ.

Святќи  безсрљбренницы  и  чудотвћрцы, │ 
посетќте  нљмощи  нђшя:  ║ тџне  приїсте, 
тџне дадќте нам.

Ottakaamme vaari. Se on viisaut-
ta.

Премdрость. В0нмемъ. Премџдрость. Вћнмем. 

Prokimeni (1.säv.) Прокjменъ (глaсъ №) Прокќмен (глас 1-й)

Sinun armosi, Herra, olkoon mei-
dän  päällämme,  ║  niin  kuin  me 
panemme toivomme sinuun.

Бyди, гDи, млcть твоS на нaсъ,  ║ 
ћкоже ўповaхомъ на тS.

Бџди, Гћсподи, мќлость твої на 
нас, ║ їкоже уповђхом на тя.

Liitelauselma Стjхъ Стих

Riemuitkaa Herrassa, te vanhurs-
kaat. Oikeamielisten on soveliasta 
häntä kiittää.

Рaдуйтесz првdніи њ гDэ, пр†вымъ 
подобaетъ похвалA.

Рђдуйтеся  прђведнии  о  Гћспо-
де, прђвым подобђет похвалђ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.
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Pyhän apostoli Jaakobin yleisestä 
lähetyskirjeestä.

Соб0рнагw послsніz їaкwвлz чтe-
ніе.

Собћрнаго  послїния  Иђковля 
чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

I epistola (Jaak.5:10–16) Ґпcлъ № (Їaкwв.є7:i7–ѕ7i) Апћстол I (Иђков.5:10–16)

Veljet,  ottakaa  vastoinkäymisten 
kestämisessä ja kärsivällisyydessä 
esikuvaksenne  profeetat,  jotka 
ovat  puhuneet  Herran  nimessä. 
Niitä, jotka kestävät loppuun asti, 
me ylistämme autuaiksi. Te olette 
kuulleet  Jobin  kestävyydestä  ja 
tiedätte,  mihin  tulokseen  Herra 
antoi sen johtaa. Herra on laupias 
ja anteeksiantava. Ennen kaikkea, 
veljeni, älkää vannoko, älkää tai-
vaan,  älkää  maan  älkääkä  min-
kään  muunkaan  kautta.  Kun 
myönnätte,  sanokaa  vain:  ”Kyllä 
”,  kun  kiellätte,  sanokaa:  ”Ei.” 
Muutoin teitä kohtaa tuomio. Jos 
joku teistä kärsii, hän rukoilkoon; 
jos  joku  on  hyvillä  mielin,  hän 
laulakoon  kiitosvirsiä.  Jos  joku 
teistä on sairaana, kutsukoon hän 
luokseen  seurakunnan  vanhim-
mat. Nämä voidelkoot hänet öljyl-
lä  Herran  nimessä  ja  rukoilkoot 
hänen puolestaan, ja rukous, joka 
uskossa  lausutaan,  parantaa  sai-
raan. Herra nostaa hänet jalkeille, 
ja  jos  hän  on tehnyt  syntiä,  hän 
saa sen anteeksi. Tunnustakaa siis 
syntinne  toisillenne  ja  rukoilkaa 
toistenne puolesta, jotta parantui-
sitte. Vanhurskaan rukous on voi-
mallinen ja saa paljon aikaan.

Брaтіе,  w4бразъ пріими1те ѕлостра-
дaніz  и3  долготерпёніz,  прbр0ки, 
и5же  гlаша  и4менемъ  гDнимъ.  СE 
бlжи1мъ терпsщыz: терпёніе јwвле 
слhшасте, и3 кончи1ну гDню ви1дэсте, 
ћкw  многомлcтивъ  є4сть  гDь,  и3 
щeдръ.  Прeжде  же  всёхъ,  брaтіе 
мо‰, не клени1тесz ни нб7омъ, ни 
землeю.  ни  и3н0ю  к0ею  клsтвою: 
бyди же вaмъ, є4же є4й, є4й, и3 є4же 
ни2, ни2: да не въ лицемёріе впадeте. 
Ѕлострaждетъ  ли  кто2  въ  вaсъ:  да 
мlтву  дёетъ.  бlгодyшствуетъ  ли 
кто2: да поeтъ. Боли1тъ ли кто2 къ 
вaсъ:  да  призовeтъ  пресвv1теры 
цRкHвныz. и3 да мlтву сотворsтъ 
над8 ни1мъ, помaзавше є3го2 є3лeемъ 
во и4мz гDне. И# мlтва вёры сп7сeтъ 
болsщаго. и3 воздви1гнетъ є3го2 гDь: 
и3  ѓще  грэхи2  бyдетъ  сотвори1лъ, 
tпyстzтсz є3мY. И#сповёдайте u5бо 
дрyгъ  дрyгу согрэшє1ніz,  и3  моли1-
тесz дрyгъ за дрyга, ћкw да и3сцэ-
лёете:  мн0гw  бо  м0жетъ  мlтва 
првdнагw поспэшествyема.

Брђтие,  ћбраз  приимќте  злост-
радђния  и  долготерпљния,  про-
рћки,  ќже  глагћлаша  ќменем 
Госпћдним.  Се  блажќм  терпї-
щыя:  терпљние  Ќовле  слІшас-
те, и кончќну Госпћдню вќдес-
те,  їко  многомќлостив  есть 
Госпћдь,  и  щедр.  Прљжде  же 
всех, брђтие мої, не кленќтеся 
ни  небљсом,  ни  землљю.  Ни 
инћю  кћею  клїтвою:  бџди  же 
вам, љже љй, љй, и љже ни, ни: да 
не в лицемљрие впадљте. Злост-
рђждет ли кто в вас: да молќтву 
дљет. Благодџшствует ли кто: да 
пољт.  Болќт  ли  кто  к  вас:  да 
призовљт  пресвќтеры  церкћв-
ныя.  И  да  молќтву  сотворїт 
надъ ним, помђзавше егћ елљем 
во  ќмя  Госпћдне.  И  молќтва 
вљры  спасљт  болїщаго.  И  воз-
двќгнет  егћ  Госпћдь:  и  ђще 
грехќ  бџдет  сотворќл,  отпџст-
ятся емџ. Исповљдайте џбо друг 
дрџгу  согрешљния,  и  молќтеся 
друг за дрџга, їко да исцелљете: 
мнћго  бо  мћжет  молќтва  прђ-
веднаго поспешествџема.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (8.säv.) Ґллилyіа (глaсъ и7) Аллилџиа (глас 8-й)

Minä veisaan armosta ║ ja oikeudesta. Млcть и3 сyдъ ║ воспою2 тебЁ гDи. Мќлость и суд ║ воспоє тебљ Гћсподи.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.
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Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Luukkaan mukaan.

T луки2 с™aгw є3ђліа чтeніе. От Лукќ святђго евђнгелия чтљ-
ние.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

I evankeliumi (Luuk.10:25–37 ) Е#vgліе № (Лук.i7:к7є–л7з) Евђнгелие I (Лук.10:25–37)

Siihen aikaan muuan lainopettaja 
halusi  panna  Jeesuksen  koetuk-
selle. Hän kysyi: "Opettaja, mitä  
minun  pitää  tehdä,  jotta  saisin 
omakseni  iankaikkisen  elämän?" 
Jeesus sanoi hänelle: "Mitä lais-
sa sanotaan? Mitä sinä itse sieltä  
luet?"  Mies  vastasi:  "Rakasta 
Herraa,  Jumalaasi,  koko  sydä-
mestäsi  ja  koko  sielustasi,  koko  
voimallasi  ja  koko  ymmärryksel-
läsi, ja lähimmäistäsi niin kuin it-
seäsi." Jeesus sanoi: "Oikein vas-
tasit.  Tee  näin,  niin  saat  elää."  
Mies  tahtoi  osoittaa,  että  hän 
noudatti  lakia,  ja  jatkoi:  "Kuka 
sitten  on  minun  lähimmäiseni?"  
Jeesus  vastasi  hänelle  näin:  
"Eräs mies oli matkalla Jerusale-
mista  Jerikoon,  kun  rosvojoukko 
yllätti hänet. Rosvot veivät hänel-
tä vaatteetkin päältä ja pieksivät  
hänet  verille.  Sitten  he  lähtivät  
tiehensä  ja  jättivät  hänet  henki-
hieveriin. Samaa tietä sattui tule-
maan  pappi,  mutta  miehen  näh-
dessään hän väisti ja meni ohi.” 
Samoin teki paikalle osunut leevi-
läinen:  kun  hän  näki  miehen,  
hänkin väisti ja meni ohi. "Mutta  
sitten tuli samaa tietä muuan sa-
marialainen. Kun hän saapui pai-
kalle  ja  näki  miehen,  hänen tuli  
tätä sääli. Hän meni miehen luo,  
valeli  tämän  haavoihin  öljyä  ja  
viiniä ja sitoi ne. Sitten hän nosti  
miehen juhtansa selkään, vei hä-
net  majataloon  ja  piti  hänestä 
huolta.  Seuraavana aamuna hän 
otti kukkarostaan kaksi denaaria,  
antoi  ne  majatalon  isännälle  ja  
sanoi:  

Во  врeмz џно,  зак0нникъ  нёкій 
приступи2 ко їи7су, и3скушaz є3го2, и3 
гlz: ўч7тлю, что2 сотвори1въ жив0тъ 
вёчный наслёдую; Џнъ же речE къ 
немY: въ зак0нэ что2 пи1сано є4сть, 
кaкw  чтeши;  Џнъ  же  tвэщaвъ 
речE: возлю1биши гDа бGа твоего2  t 
всегw2 срdца твоегw2, и3 t всеS души2 
твоеS, и3  всe1ю  крёпостію твоeю, и3 
всёмъ  помышлeніемъ  твои1мъ:  и3 
бли1жнzго  своего2  ћкw  сaмъ  себE. 
РечE  же  є3мY:  прaвw  tвэщA,  сіE 
сотвори2, и3 жи1въ бyдеши. Џнъ же 
хотS  њправди1тисz  сaмъ,  речE  ко 
їи7су:  и3  кто2  є4сть  бли1жній  м0й: 
Tвэщaвъ же їи7съ речE: чlвёкъ нё-
кій  схождaше  t  їерcли1ма  во  їері-
хHнъ, и3 въ разб0йники впадE, и5же 
совлeкше  є3го2  и3  ћзвы  возл0жше 
tид0ша, њстaвльше є4ле жи1ва сy-
ща. По слyчаю же сщ7eнникъ нёкій 
схождaше путeмъ тёмъ: и3 ви1дэвъ 
є3го2,  мимои1де.  тaкожде  же  и3  ле-
vjтъ, бhвъ на т0мъ мёстэ, при-
шeдъ и3 ви1дэвъ, мимои1де. Самарz-
ни1нъ же нёкто грzдhй пріи1де над8 
него2,  и3  ви1дэвъ  є3го2  млcрдова:  И# 
пристyпль  њбвzзA  стрyпы  є3гw2, 
возливaz мaсло и3 віно2: всади1въ же 
є3го2 на св0й ск0тъ, приведE є3го2 въ 
гости1нницу,  и3  прилэжA  є3мY.  И# 
наyтріz и3зшeдъ, и3з8eмъ двA срeбре-
ника, дадE гости1ннику, и3 речE є3мY: 


Во врљмя ћно,  закћнник нљкий 
приступќ  ко  Иисџсу,  искушђя 
егћ,  и  глагћля:  ”Учќтелю,  что 
сотворќв живћт  вљчный наслљ-
дую?”  Он же  речљ  к  немџ:  ”В 
закћне  что  пќсано  есть,  кђко 
чтљши?”  Он  же  отвещђв  речљ: 
”Возлєбиши Гћспода Бћга тво-
егћ от всегћ сљрдца твоегћ, и от 
всеї  душќ  твоеї,  и  всљю  крљ-
постию твољю,  и всем помыш-
лљнием твоќм: и блќжняго сво-
егћ їко сам себљ.” Речљ же емџ: 
”Прђво отвещђ, сиљ сотворќ,  и 
жив  бџдеши.”  Он  же  хотї 
оправдќтися сам, речљ ко Иисџ-
су: ”И кто есть блќжний мћй?” 
Отвещђв же Иисџс речљ: ”Чело-
вљк нљкий схождђше от Иеруса-
лќма  во  Иерихћн,  и  в  разбћй-
ники впђде, ќже совлљкше егћ и 
їзвы  возлћжше  отидћша,  ос-
тђвльше  љле  жќва  сџща.  По 
слџчаю  же  свящљнник  нљкий 
схождђше  путљм  тем:  и  вќдев 
егћ,  мимоќде.”  Тђкожде  же  и 
левќт,  быв на  том мљсте,  при-
шљд и вќдев, мимоќде. ”Самар-
янќн  же  нљкто  грядІй  приќде 
надъ  негћ,  и  вќдев  егћ  мило-
сљрдова:  И  пристџпль  обвязђ 
стрџпы  егћ,  возливђя  мђсло  и 
винћ:  всадќв  же  егћ  на  свћй 
скћт, приведљ егћ в гостќнницу, 
и  прилежђ  емџ.  И наџтрия  из-
шљд, изъљм два срљбреника, да-
дљ гостќннику, и речљ емџ: 
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'Hoida  häntä.  Jos  sinulle  koituu 
enemmän  kuluja,  minä  korvaan 
ne,  kun  tulen  takaisin.'  Kuka 
näistä  kolmesta  sinun mielestäsi  
oli  ryöstetyn  miehen  lähimmäi-
nen?"  Lainopettaja vastasi: "Se,  
joka  osoitti  hänelle  laupeutta."  
Jeesus  sanoi:  "Mene ja  tee  sinä 
samoin."

прилэжи2 є3мY, и3 є4же ѓще пріижди-
вeши,  ѓзъ,  є3гдA  возвращyсz,  во-
здaмъ ти2. кто2 ќбw t тёхъ тріeхъ 
бли1жній мни1тъ ти сz бhти впaд-
шему въ разб0йники; Џнъ же речE: 
сотвори1вый млcть съ ни1мъ. речE же 
є3мY їи7съ: и3ди2 и3 ты2 твори2 тaкожде.

”Прилежќ емџ, и љже ђще при-
иждивљши,  аз,  егдђ  возвращџ-
ся, воздђм ти.” Кто џбо от тех 
триљх блќжний мнќт ти ся бІти 
впђдшему в разбћйники? Он же 
речљ:  ”Сотворќвый  мќлость  с 
ним.” Речљ же емџ Иисџс: ”Идќ 
и ты творќ тђкожде.”

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa, terveyttä, pelastusta, Ju-
malan  huolenpitoa  ja  syntien 
päästöä  Jumalan  palvelijoille  
(NIMET),  ja kaikkien heidän ta-
hallisten  ja  tahattomien  rikko-
mustensa anteeksiantoa.

Е#жE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи, посэщeніи 
и3 њставлeніи грэхHвъ рабA бж7іz / 
рабы2 бж7іей (и4м>къ), и3 њ є4же про-
сти1тисz є3мY всaкому согрэшeнію, 
в0льному и3 нев0льному.

Ежљ  мћлимса  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии  и  оставлљнии  гре-
хћв  рабђ бћжия /  рабІ бћжией 
(ќмярек),  и  о  љже  простќтися 
емџ всїкому согрешљнию, вћль-
ному и невћльному.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala. Ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me 
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesti.

Ћкw млcтивъ и3  чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Їко мќлостив и человеколєбец 
Бог  есќ,  и  тебљ  слђву  возсы-
лђем, Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Ensimmäinen pappi lausuu rukouksen. Сщ7eнникъ мlтву: Свящљнник молќтву:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Aluton ja iankaikkinen, sinä kaik-
kein  pyhin,  joka  olet  lähettänyt  
ainosyntyisen  Poikasi  paranta-
maan  sielumme  ja  ruumiimme 
heikkoudet,  lähetä Pyhä Henkesi  
pyhittämään tämä öljy,  ja tee se  
voideltaville  palvelijoillesi  (NI-
MET) täydelliseksi lunastukseksi  
heidän  synneistään,  ja  taivasten 
valtakunnan perinnöksi.

Безначaльне,  вёчне,  с™е  с™hхъ, 
є3динор0днаго  твоего2  сн7а  низпо-
слaвый,  и3сцэлsющаго  всsкій  не-
дyгъ, и3 всsку ћзю дyшъ и3 тэлeсъ 
нaшихъ,  низпосли2  с™aго  твоего2 
д¦а и3 њс™и2 є3лeй сeй, и3 сотвори2 и5 
помазyющемусz  твоемY  рабY 
(и3м>къ), въ совершeнное и3збавлeніе 
грэхHвъ є3гw2,  въ  наслёдіе  црcтвіz 
нбcнагw.

Безначђльне,  вљчне,  свїте  свя-
тІх, единорћднаго твоегћ СІна 
низпослђвый,  исцелїющаго 
всїкий недџг, и всїку їзю душ 
и  телљс  нђших,  низпослќ  свя-
тђго твоегћ Дџха и освятќ елљй 
сљй,  и  сотворќ  и  помазџюще-
муся  твоемџ  рабџ  (ќмярек),  в 
совершљнное  избавлљние  гре-
хћв  егћ,  в  наслљдие  цђрствия 
небљснаго.
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Sillä  sinä,  meidän  Jumalamme,  
armahdat meitä ja pelastat, ja si-
nulle,  Isä, Poika ja Pyhä Henki,  
me  ylistystä  kohotamme,  nyt  ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

ТвоE  бо  є4сть,  є4же  ми1ловати  и3 
сп7сaти ны2 бж7е нaшъ: и3 тебЁ слaву 
возсылaемъ,  со  є3динор0днымъ 
твои1мъ  сн7омъ,  и3  прес™hмъ,  и3 
бlги1мъ,  и3  животворsщимъ  тво-
и1мъ  д¦омъ,  нhнэ и3  прcнw,  и3  во 
вёки вэкHвъ.

Твољ  бо  есть,  љже  мќловати  и 
спасђти  ны  Бћже  наш:  и  тебљ 
слђву возсылђем, со  единорћд-
ным  твоќм  СІном,  и  пресвя-
тІм,  и  благќм,  и  животворї-
щим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Pappi ottaa pyhää öljyä ja voitelee sairasta teh-
den ristinmerkin hänen otsaansa, rintaansa ja 
käsiinsä lausuen:

И#  по  мlтвэ  взeмлетъ  їерeй  стручeцъ,  и3 
њмочи1въ  и5  во  с™hй  є3лeй,  и3  помазyетъ 
болsщаго крcтоwбрaзнw на челЁ, на ноздрsхъ, 
на лани1техъ, на ўстёхъ, на пeрсэхъ, на рукaхъ 
на џбэ странЁ, гlz мlтву сію2:

И  по  молќтве  взљмлет  иерљй  стручљц,  и 
омочќв  и  во  святІй  елљй,  и  помазџет 
болїщаго крестообрђзно на  челљ,  на  нозд-
рїх,  на  ланќтех,  на  устљх,  на  пљрсех,  на 
рукђх на ћбе странљ, глагћля молќтву сиє: 

Pyhä  Isä,  sielujen  ja  ruumiitten  
lääkäri, joka olet lähettänyt aino-
syntyisen  Poikasi,  Herramme 
Jeesuksen  Kristuksen,  paranta-
maan kaikki  sairaudet  ja  vapah-
tamaan  kuolemasta,  paranna 
myös  palvelijasi  (NIMET)  heitä  
ahdistavasta ruumiillisesta ja sie-
lullisesta  heikkoudesta,  ja  tee  
heidät eläviksi Kristuksesi armon 
kautta,  kaikkein  pyhimmän  val-
tiattaremme,  Jumalansynnyttäjän 
ja ainaisen Neitseen Marian esi-
rukouksien  tähden,  kunniallisen 
ja eläväksi tekevän ristin voimal-
la,  kunniallisten  taivaallisten 
ruumiittomien voimien, kunnialli-
sen,  jalon  profeetan,  edelläkävi-
jän ja kastajan Johanneksen, py-
hien  kunniakkaitten  ja  korkeasti  
kiitettyjen apostolien, pyhien kun-
niakkaitten ja jalosti voittaneiden 
marttyyrien,  pyhien  jumalankan-
tajain  isiemme,  pyhien  palkatta  
parantajien  Kosmaan  ja  Damia-
noksen,  Kyroksen  ja  Johannek-
sen,  Panteleimonin  ja  Hermo-
laoksen, Sampsonin ja Diomedek-
sen,  Mokioksen  ja  Aniketoksen,  
Talelaioksen  ja  Trifonin,  pyhien 
vanhurskaiden  Herran  esivan-
hempien  Joakimin  ja  Annan  ja  
kaikkien  pyhiensä  puollon  täh-
den.

Џч7е  с™hй,  врачY  дyшъ и3  тэлeсъ, 
послaвый є3динор0днаго твоего2 сн7а, 
гDа нaшего їи7са хрcтA, всsкій недyгъ 
и3сцэлsющаго, и3 t смeрти и3збавл-
sющаго,  и3сцэли2  и3  рабA  твоего2  / 
рабY твою2 / рабы2 твоеS (и4м>къ), t 
њбдержaщіz є3го2  тэлeсныz и3  ду-
шeвныz  нeмощи,  и3  њживотвори2 
є3го2  бlгодaтію  хрcтA  твоегw2:  мlт-
вами прес™hz влdчцы нaшеz бцdы, и3 
прcнодв7ы мRjи: предстaтельствы чcт-
нhхъ  нбcсныхъ  си1лъ  безпл0тныхъ: 
си1лою  чcтнaгw  и3  животворsщагw 
крcтA:  чcтнaгw  слaвнагw  прbр0ка, 
прdтeчи и3  крcти1телz їwaнна: с™hхъ 
слaвныхъ  и3  всехвaльныхъ ґпcлwвъ: 
с™hхъ  слaвныхъ,  и3  добропобёд-
ныхъ  мч7нкwвъ:  прпdбныхъ  и3  бGо-
н0сныхъ nтє1цъ нaши1хъ: с™hхъ и3 
и3сцэли1телей  безсрeбренникwвъ, 
космы2  и3  даміaна,  кv1ра  и3  їwaнна, 
пантелеи1мона и3 є3рмолaа, самpHна 
и3  діоми1да,  фHтіа  и3  ґніки1ты: 
с™hхъ  и3  првdныхъ  бGоoтє1цъ  їwа-
кjма и3 ѓнны, и3 всёхъ с™hхъ.

Ћтче  святІй,  врачџ  душ и  те-
лљс,  послђвый  единорћднаго 
твоегћ  СІна,  Гћспода  нђшего 
Иисџса  Христђ,  всїкий  недџг 
исцелїющаго,  и  от  смљрти  из-
бавлїющаго, исцелќ и рабђ тво-
егћ /  рабџ  твоє /  рабІ  твоеї 
(ќмярек),  от  обдержђщия  егћ 
телљсныя и душљвныя нљмощи, 
и  оживотворќ  егћ  благодђтию 
Христђ твоегћ: молќтвами пре-
святІя владІчицы нђшея Бого-
рћдицы,  и приснодљвы Марќи: 
предстђтельствы  честнІх  не-
бљсных сил безплћтных: сќлою 
честнђго  и  животворїщаго 
крестђ:  честнђго слђвнаго  про-
рћка,  предтљчи  и  крестќтеля 
Иођнна: святІх слђвных и все-
хвђльных  апћстолов;  святІх 
слђвных и  добропобљдных мџ-
чеников:  преподћбных  и  бого-
нћсных  отљц  нђших:  святІх  и 
исцелќтелей  безсрљбренников, 
КосмІ  и  Дамиђна,  Кќра  и 
Иођнна, Пантелеќмона и Ермо-
лђа, Сампсћна и Диомќда, Фћ-
тиа и Аникќты:  святІх и прђ-
ведных  богоотљц  Иоакќма  и 
Ђнны, и всех святІх.
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Sillä sinä, Jumala, meidän Juma-
lamme, olet parantavien lääkkei-
den lähde,  ja sinulle,  Isä,  Poika 
ja Pyhä Henki, me ylistystä koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw ты2 є3си2 и3ст0чникъ и3сцэлeній, 
бж7е  нaшъ,  и3  тебЁ  слaву  возсы-
лaемъ,  со  є3динор0днымъ  твои1мъ 
сн7омъ,  и3  є3диносyщнымъ  твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  истћчник  исцелљ-
ний,  Бћже  наш,  и  тебљ  слђву 
возсылђем,  со  единорћдным 
твоќм СІном, и единосџщным 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Tämä rukous on jokaisen papin salaisesti luet-
tava  sairasta  vuorollaan  voidellessaan  luke-
mansa evankeliumin ja sitä seuraavan rukouk-
sen jälkeen.

СіS мlтва гlетсz t є3ди1нагw коегw1ждо сщ7eн-
ника по є4же рещи2 є3vgліе и3  мlтву, помазyю-
щагw вкyпэ є3лeемъ недyгующаго.

Сиї  молќтва  глагћлется  от  едќнаго  ко-
егћждо свящљнника по љже рещќ евђнгелие 
и  молќтву,  помазџющаго  вкџпе  елљем не-
дџгующаго.

Ottakaamme vaari. Se on viisaut-
ta.

Премdрость. В0нмемъ. Премџдрость. Вћнмем. 

Prokimeni (2.säv.) Прокjменъ (глaсъ в7) Прокќмен (глас 2-й)

Herra  on  minun  väkevyyteni  ja 
ylistysvirteni,  ║  ja  hän  tuli 
minulle pelastajaksi.

Крёпость моS и3 пёніе моE гDь, │ 
и3 бhсть мнЁ во сп7сeніе.

Крљпость мої и пљние мољ Гос-
пћдь,  │  и бысть мне во спасљ-
ние.

Liitelauselma Стjхъ Стих

Herra  minua  kyllä  kuritti,  mutta 
kuolemalle hän ei minua antanut.

Наказyz наказA мS гDь, смeрти же 
не предадE мS.

Наказџя  наказђ  мя  Госпћдь, 
смљрти же не предадљ мя.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Pyhän  apostoli  Paavalin  lähetys-
kirjeestä roomalaisille.

Къ  ри1млzнwмъ  послsніz  с™aгw 
ґпcла пavла чтeніе.

К  рќмляном  послїния  святђго 
апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

II epistola (Room.15:1–7) Ґпcлъ в7 (Ри1млzн.єi7:№–з7) Апћстол II (Рќмлян.15:1–7)

Veljet,  meidän,  jotka  olemme 
vahvoja,  on  kestettävä  heikkojen 
vajavuuksia.  Emme  saa  ajatella 
vain  sitä,  mikä  on  itsellemme 
mieluista.  Meidän  on  jokaisen 
otettava huomioon lähimmäisem-
me,  ajateltava,  mikä  on  hänelle 
hyväksi  ja  vahvistaa  häntä.  Ei 
Kristuskaan ajatellut itseään. On-
han kirjoitettu: ”Sinun herjaajiesi 
herjaukset ovat osuneet minuun.” 
Kaikki, mitä pyhät kirjoitukset si-
sältävät,  on  kirjoitettu  meille 
opiksi, jotta saisimme siitä kestä-
vyyttä, lohtua ja toivoa. 

Брaтіе,  д0лжни є3смы2  мы2  си1льніи 
нeмwщи немощнhхъ носи1ти, и3 на 
себЁ  ўгождaти.  Кjйждо  же  вaсъ 
бли1жнему да ўгождaетъ во бlг0е 
къ создaнію.  И$бо и3 хрcт0съ не себЁ 
ўгоди2, но ћкоже є4сть пи1сано: по-
ношє1ніz поносsщихъ тебЁ напа-
д0ша  на  мS.  Е#ли6ка  бо  предна-
пи6сана  бhша,  въ  нaше  накaзаніе 
преднаписaшасz,  да  терпёніемъ  и3 
ўтэшeніемъ  писaній,  ўповaніе 
и4мамы. 

Брђтие, дћлжни есмІ мы сќль-
нии,  нљмощи  немощнІх  носќ-
ти, и на себљ угождђти. Кќйждо 
же  вас  блќжнему  да  угождђет 
во  благће  к  создђнию.  Ќбо  и 
Христћс не себљ угодќ, но їко-
же есть пќсано: поношљния по-
носїщих тебљ нападћша на мя. 
Елќка бо преднапќсана бІша, в 
нђше  накђзание  преднаписђ-
шася,  да  терпљнием  и  утешљ-
нием  писђний,  уповђние  ќма-
мы. 
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Jumala, jolta kestävyys ja rohkai-
su  tulevat,  antakoon  teidän  olla 
keskenänne  yksimielisiä  Kristuk-
sen Jeesuksen tahdon mukaisesti, 
niin että te yksimielisesti, yhdestä 
suusta ylistäisitte Herramme Jee-
suksen  Kristuksen  Jumalaa  ja 
Isää.  Hyväksykää siis  toinen toi-
senne, niin kuin Kristuskin on hy-
väksynyt  omikseen  teidät,  Juma-
lan kunniaksi.

БGъ же терпёніz и3 ўтэшeніz, да 
дaстъ  вaмъ  т0жде  мyдрствовати 
дрyгъ  ко  дрyгу,  њ хрcтЁ  їи7сэ:  Да 
є3динодyшнw є3ди1ными ўсты2  слa-
вите  бGа  и3  nц7A  гDа  нaшегw  їи7са 
хрcтA. Тёмже пріeмлите дрyгъ дрy-
га, ћкоже и3 хрcт0съ пріsтъ вaсъ во 
слaву бж7ію.

Бог же терпљния и утешљния, да 
даст  вам  тћжде  мџдрствовати 
друг  ко  дрџгу,  о  Христљ  Ии-
сџсе:  Да единодџшно едќными 
устІ слђвите Бћга и Отцђ Гћс-
пода  нђшего  Иисџса  Христђ. 
Тљмже  приљмлите  друг  дрџга, 
їкоже и Христћс приїт вас во 
слђву Бћжию.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (5.säv.) Ґллилyіа (глaсъ є7) Аллилџиа (глас 5-й)

Minä laulan ║ Herran armoteoista lakkaamat-
ta.

Млcти тво‰, гDи, ║ во вёкъ воспою2. Мќлости твої, Гћсподи, ║ во век воспоє.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Luukkaan mukaan.

T луки2 с™aгw є3ђліа чтeніе. От Лукќ святђго евђнгелия чтљ-
ние.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

II evankeliumi ( Luuk.19:1–10 ) Е#vgліе в7 (Лук.f7i:№–i7) Евђнгелие II (Лук.19:1–10)

Siihen  aikaan  Jeesus  tuli  Jeri-
koon  ja  kulki  kaupungin  halki.  
Siellä  asui  mies,  jonka  nimi  oli  
Sakkeus.  Hän  oli  publikaanien 
esimies ja hyvin rikas. Hän halusi  
nähdä, mikä mies Jeesus oli, mut-
ta ei pienikokoisena ylettynyt kur-
kistamaan  väkijoukon  takaa.  
Niinpä hän juoksi jonkin matkaa 
edemmäs ja kiipesi metsäviikuna-
puuhun  nähdäkseen  Jeesuksen,  
joka oli tulossa sitä tietä. 

Во врeмz џно, пріи1де їи7съ во їері-
хHнъ.  И#  сE,  мyжъ  нарицaемый 
закхeй,  и3  сeй  бЁ  стaрэй  мыта-
рє1мъ, и3 т0й бЁ богaтъ: и3 и3скaше 
ви1дэти їи7са, кто2 є4сть: и3 не можa-
ше  t  нар0да,  ћкw  в0зрастомъ 
мaлъ бЁ: и3 предитeкъ, возлёзе на 
ћгодичину, да ви1дитъ, ћкw тудЁ 
хотsше минyти. 

Во врљмя ћно, приќде Иисџс во 
Иерихћн.  И  се,  муж  нарицђе-
мый  Закхљй,  и  сљй  бе  стђрей 
мытарљм, и тћй бе богђт: и ис-
кђше вќдети Иисџса, кто есть: и 
не  можђше  от  нарћда,  їко  вћ-
зрастом мал бе: и предитљк, во-
злљзе  на  їгодичину,  да  вќдит, 
їко тудљ хотїше минџти. 
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Mutta  tultuaan sille  kohtaa  Jee-
sus  katsoi  ylös  ja  sanoi:  "Sak-
keus,  tule  kiireesti  alas.  Tänään 
minun on määrä olla vieraana si-
nun kodissasi."  Sakkeus tuli kii-
reesti  alas ja otti  iloiten Jeesuk-
sen vieraakseen. Kun ihmiset nä-
kivät  tämän,  he  sanoivat  pahek-
suen: "Syntisen miehen talon hän 
otti majapaikakseen. "Mutta Sak-
keus  sanoi  Herralle  kaikkien 
kuullen: "Herra, näin minä teen: 
puolet  omaisuudestani  annan 
köyhille,  ja  keneltä  olen  liikaa  
kiskonut,  sille  maksan  nelinker-
taisesti  takaisin."  Sen  kuultuaan 
Jeesus  sanoi  häneen  viitaten: 
"Tänään on pelastus tullut tämän 
perheen  osaksi.  Onhan  hänkin 
Abrahamin poika. Juuri sitä, mi-
kä  on  kadonnut,  Ihmisen  Poika 
on  tullut  etsimään  ja  pelasta-
maan."

И# ћкw пріи1де на мёсто, воззрёвъ 
їи7съ  ви1дэвъ є3го2,  и3  речE къ немY: 
закхeе, потщaвсz слёзи: днeсь бо 
въ домY твоeмъ подобaетъ ми2 бh-
ти.  И#  потщaвсz слёзе,  и3  пріsтъ 
є3го2  рaдуzсz. И# ви1дэвше вси2  роп-
тaху, гlюще, ћкw ко грёшну мyжу 
вни1де  витaти.  Стaвъ  же  закхeй 
речE ко гDу: сE, п0лъ и3мёніz мое-
гw2, гDи, дaмъ ни1щымъ: и3 ѓще кого2 
чи1мъ њби1дэхъ, возвращY четвери1-
цею.  РечE  же  къ  немY  їи7съ,  ћкw 
днeсь спceніе д0му семY бhсть: занE 
и3 сeй сhнъ ґвраaмль є4сть: пріи1де бо 
сн7ъ  чlвёчь взыскaти  и3  спcти2  по-
ги1бшаго.

И їко приќде на мљсто, воззрљв 
Иисџс вќдев егћ, и речљ к немџ: 
”Закхље, потщђвся злљзи: днесь 
бо  в  домџ  твољм  подобђет  ми 
бІти.”  И  потщђвся  злљзе  и 
приїт  егћ  рђдуяся.  И  вќдевше 
вси роптђху, глагћлюще, їко ко 
грљшну  мџжу  внќде  витђти. 
Став  же  Закхљй  речљ  ко  Гћс-
поду:  ”Се,  пол  имљния  моегћ, 
Гћсподи,  дам  нќщым:  и  ђще 
когћ чим обќдех, возвращџ чет-
верќцею.” Речљ же к немџ Ии-
сџс,  їко  днесь  спасљние  дћму 
семџ бІсть: занљ и сљй сІн Ав-
рађмль есть: приќде бо Сын че-
ловљчь  взыскђти  и  спастќ  по-
гќвшаго.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa, terveyttä, pelastusta, Ju-
malan  huolenpitoa  ja  syntien 
päästöä  Jumalan  palvelijoille  
(NIMET),  ja kaikkien heidän ta-
hallisten  ja  tahattomien  rikko-
mustensa anteeksiantoa.

Е#жE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи, посэщeніи 
и3 њставлeніи грэхHвъ рабA бж7іz / 
рабы2 бж7іей (и4м>къ), и3 њ є4же про-
сти1тисz є3мY всaкому согрэшeнію, 
в0льному и3 нев0льному.

Ежљ  мћлимса  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии  и  оставлљнии  гре-
хћв  рабђ бћжия /  рабІ бћжией 
(ќмярек),  и  о  љже  простќтися 
емџ всїкому согрешљнию, вћль-
ному и невћльному.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala. Ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me 
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesti.

Ћкw млcтивъ и3  чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Їко мќлостив и человеколєбец 
Бог  есќ,  и  тебљ  слђву  возсы-
лђем, Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Toinen pappi lausuu rukouksen. Сщ7eнникъ вторhй мlтву: Свящљнник вторІй молќтву:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.
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Suuri  Jumala,  sinä korkein,  jota  
koko  luomakunta  kumartaa,  vii-
sauden lähde, hyvyyden aina tut-
kimaton syvyys  ja laupeuden ra-
jaton meri. Sinä, ihmisiä rakasta-
va  Valtias,  iankaikkinen  ja  ih-
meellinen Jumala, jota ei kukaan 
ihminen ajatuksella kykene käsit-
tämään, katso puoleemme ja kuu-
le meitä, ansiottomia palvelijoita-
si, ja minne me sinun suuressa ni-
messäsi tätä öljyä tuomme, sinne  
suo parantavat  lääkkeesi  ja syn-
tien päästö, ja paranna palvelija-
si  armosi  runsaudessa.  Anteeksi  
antava  Herra,  ainoa  armollinen 
ja ihmisiä rakastava, sinä mureh-
dit pahoja tekojamme, sinä, joka 
tiedät  ihmisen  mielen  pahaan 
kiintyneeksi  hänen  nuoruudes-
taan lähtien, etkä tahdo syntisen 
kuolemaa, vaan että hän kääntyi-
si ja eläisi. Syntisten pelastuksen 
tähden sinä, totinen Jumala, olet  
tullut  ihmiseksi  ja  olet  ottanut 
muodon luotusi tähden. Sinä olet  
sanonut: "En minä ole tullut kut-
sumaan vanhurskaita, vaan synti-
siä parannukseen." Sinä olet  ka-
donneen lampaan etsijä, sinä olet  
kadonneen  hopearahan  huolelli-
nen etsijä ja löytäjä. Sinä olet sa-
nonut:  "Sitä,  joka  minun  tyköni  
tulee, minä en heitä ulos." Sinä et  
halveksinut  syntistä  naista,  joka 
kyynelillään  kasteli  sinun  kun-
nialliset  jalkasi.  Sinä  olet  sano-
nut: "Jos lankeat, niin nouse", ja  
sinä olet sanonut: "Taivaassa on 
ilo yhdestä syntisestä, joka tekee 
parannuksen."  Armollinen  Val-
tias,  katso  pyhästä  korkeudesta-
si,ja  varjoten  meitä,  syntisiä  ja 
ansiottomia  palvelijoitasi,  tällä 
hetkellä  Pyhän Hengen armossa 
asetu asumaan palvelijoihisi (NI-
MET),  jotka  tuntevat  rikkomuk-
sensa,  ja  tulevat  sinun  luoksesi  
uskossa.  

Бж7е  вели1кій  и3  вhшній,  t  всеS 
твaри  покланsемый,  премyдрости 
и3ст0чниче,  бlгости вои1стинну не-
изслёдимаz  бeздно,  и3  бlгоутр0-
біz неwпредэлsемаz пучи1но: сaмъ 
чlвэколю1бче  влdко,  превёчныхъ  и3 
ди1вныхъ  бж7е,  є3г0же  никт0же  t 
чlвBкъ  помышлszй  м0жетъ  по-
сти1гнути,  при1зри,  ўслhши  нaсъ 
недост0йныхъ  рабHвъ  твои1хъ,  и3 
и3дёже њ вели1цэмъ и4мени твоeмъ 
є3лeй  сeй  прин0симъ,  низпосли2 
твоегw2  дaра и3сцэлє1ніz, и3  њстав-
лeніе  грэхHвъ:  и3  и3сцэли2  є3го2  во 
мн0жествэ  млcти  твоеS.  Е$й,  гDи 
бlгопремэни1телю, є3ди1не млcтиве и3 
чlвэколю1бче,  кazйсz  њ  ѕл0бахъ 
нaшихъ:  вёдый,  ћкw  належи1тъ 
п0мыслъ  чlвёка  на  лук†ваz  t 
ю4ности  є3гw2:  не  хотsй  смeрти 
грёшника, но ћкw њбрати1тисz и3 
жи1ву  бhти  є3мY:  грёшныхъ  рaди 
сп7сeніz вочlвёчивыйсz бGъ сhй, и3 
создaвыйсz за  создaніе  твоE.  ты2 
є3си2  рекjй:  не  пріид0хъ  призвaти 
првdныz, но грBшныz въ покаsніе: 
ты2 є3си2, nвчA взыскaвый заблyж-
дшее:  ты2  є3си2,  поги1бшую  дрaхму 
прилёжнw взыскaвый и3 њбрэты1й. 
ты2  є3си2  рекjй,  ћкw грzдyщаго ко 
мнЁ не и3зженY в0нъ: ты2 є3си2, и4же 
блудни1цы  чcтнёй  твои2  н0зэ  сле-
зaми  њмочи1вшіz  не  возгнушa-
выйсz: ты2 є3си3 рекjй: є3ли1жды ѓще 
падeши,  востaни,  и3  сп7сeшисz:  ты2 
є3си2 рекjй, ћкw рaдость бывaетъ на 
нб7си2  њ  є3ди1номъ  грёшницэ  кaю-
щемсz. сaмъ при1зри, бlгоутр0бный 
влdко,  съ  высоты2  с™hz  твоеS, 
соwсэни1въ нaсъ грёшныхъ и3 недос-
т0йныхъ рабHвъ твои1хъ бlгодaтію 
с™aгw д¦а въ чaсъ сeй, и3 всели2  въ 
рабA твоего2 / рабы2 твоеS (и4м>къ), 
познaвшаго  сво‰  согрэшє1ніz,  и3 
пристyпльшаго къ тебЁ вёрою: 

Бћже  велќкий  и  вІшний,  от 
всеї  твђри  покланїемый,  пре-
мџдрости  истћчниче,  блђгости 
воќстинну  неизслљдимая  бљзд-
но,  и  благоутрћбия  неопредел-
їемая  пучќно:  сам  человеко-
лєбче  ВладІко,  превљчных  и 
дќвных  Бћже,  егћже  никтћже 
от  человљк  помышлїяй  мћжет 
постќгнути,  прќзри,  услІши 
нас недостћйных рабћв твоќх, и 
идљже  о  велќцем ќмени твољм 
елљй  сљй  принћсим,  низпослќ 
твоегћ дђра исцелљния, и остав-
лљние  грехћв:  и  исцелќ егћ  во 
мнћжестве  мќлости  твоеї.  Љй, 
Гћсподи  благопременќтелю, 
едќне  мќлостиве  и  человеко-
лєбче, кђяйся о злћбах нђших: 
вљдый,  їко  належќт  пћмысл 
человљка на лукђвая от єности 
егћ: не хотїй смљрти грљшника, 
но їко обратќтися и живџ бІти 
емџ:  грљшных  рђди  спасљния 
вочеловљчивыйся  Бог  сІй,  и 
создђвыйся  за  создђние  твољ. 
Ты есќ рекќй: не приидћх при-
звђти прђведныя, но грљшныя в 
покаїние:  ты  есќ,  овчђ  взыс-
кђвый заблџждшее: ты есќ, по-
гќбшую  дрђхму  прилљжно 
взыскђвый  и  обретІй.  Ты  есќ 
рекќй, їко грядџщаго ко мне не 
изженџ вон: ты есќ, ќже блуд-
нќцы честнљй твоќ нћзе слезђ-
ми  омочќвшия  не  возгнушђ-
выйся:  ты  есќ  рекќй:  елќжды 
ђще падљши, востђни,  и спасљ-
шися:  ты  есќ  рекќй,  їко  рђ-
дость бывђет на небесќ о едќ-
ном  грљшнице  кђющемся.  Сам 
прќзри, благоутрћбный ВладІ-
ко, с высотІ святІя твоеї, со-
осенќв  нас  грљшных  и  недос-
тћйных  рабћв  твоќх  благодђ-
тию Святђго Дџха в час сљй, и 
вселќ в рабђ твоегћ /  рабІ тво-
еї (ќмярек),  познђвшаго  свої 
согрешљния, и пристџпльшаго к 
тебљ вљрою: 

–  26 (54) –



ЕUHOLOGION (SAIRAANVOITELU) – ÒÐÅÁÍÈÊÚ (ЕЛЕОСВЯЩЕНИЕ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Ota heidät  vastaan ihmisrakkau-
dessasi,  suo heille anteeksi kaik-
ki, mitä he ovat rikkoneet sanoin,  
teoin tai ajatuksin. Tee puhtaiksi  
heidät kaikista synneistä, ja aina 
heidän  kanssaan  ollen  varjele 
heitä  heidän  elämänsä  jäljellä  
olevana aikana, että he vaeltaisi-
vat  säädöksissäsi,  eivätkä  enää 
olisi kiusaajan pilkattavina, vaan 
että  heissä  tulisi  kaikkein  pyhin 
nimesi  ylistetyksi  ainosyntyisen 
Poikasi  armosta,  laupeudesta  ja  
ihmisrakkaudesta. Hänen ja kaik-
kein pyhimmän, hyvän ja eläväksi  
tekevän Henkesi  kanssa sinä kii-
tetty olet, nyt ja aina ja iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

и3  пріи1мъ  свои1мъ  ти2  чlвэколю1-
біемъ,  ѓще  что2  согрэши1лъ  є4сть 
сл0вомъ,  и3ли2  дёломъ,  и3ли2  по-
мышлeніемъ, прости1въ њчcти є3го2 и3 
чcта  сотвори2  t  всsкагw  грэхA,  и3 
прcнw  спребывaz  є3мY,  сохрани2 
про1чее лёто животA є3гw2  ходsщz 
во  њправдaніихъ  твои1хъ,  во  є4же 
не  ктомY  бhти  є3мY  посмэsніе 
діaволу:  ћкw да  и3  въ  нeмъ  про-
слaвитсz прес™0е  и4мz  твоE.  ТвоE 
бо  є4сть  є4же  ми1ловати,  и3  сп7сaти 
ны2,  хрcтE бж7е,  и3  тебЁ слaву воз-
сылaемъ со безначaльнымъ твои1мъ 
nц7eмъ, и3  прес™hмъ, и3  бlги1мъ, и3 
животворsщимъ  твои1мъ  д¦омъ, 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

и  приќм  своќм  ти  человеко-
лєбием, ђще что согрешќл есть 
слћвом,  илќ  дљлом,  илќ  по-
мышлљнием,  простќв  очќсти 
егћ и чќста сотворќ от всїкаго 
грехђ, и прќсно спребывђя емџ, 
сохранќ прћчее лљто животђ егћ 
ходїщя во  оправдђниих твоќх, 
во  љже  не  ктомџ  бІти  емџ 
посмеїние диђволу: їко да и в 
нем прослђвится пресвятће ќмя 
твољ.  Твољ  бо  есть  љже  мќ-
ловати,  и  спасђти  ны,  Христљ 
Бћже,  и  тебљ  слђву  возсылђем 
со безначђльным твоќм Отцљм, 
и  пресвятІм,  и  благќм,  и  жи-
вотворїщим твоќм Дџхом, нІ-
не и присно, и во вљки векћв.

Toinen  pappi  lausuu  rukouksen  ja  suorittaa 
voitelun:

По  мlтвэ  же  ѓбіе  вторhй  їерeй  взeмлетъ 
стручeцъ вторhй, и3 њмочи1въ и5 во с™hй є3лeй 
помазyетъ болsщаго, гlz мlтву:

По молќтве же ђбие вторІй иерљй взљмлет 
стручљц вторІй, и омочќв и во святІй елљй 
помазџет болїщаго, глагћля молќтву:

Pyhä  Isä,  sielujen  ja  ruumiitten  
lääkäri, joka olet lähettänyt aino-
syntyisen  Poikasi,  Herramme 
Jeesuksen  Kristuksen,  paranta-
maan kaikki  sairaudet  ja  vapah-
tamaan  kuolemasta,  paranna 
myös  palvelijasi  (NIMET)  heitä  
ahdistavasta ruumiillisesta ja sie-
lullisesta  heikkoudesta,  ja  tee  
heidät eläviksi Kristuksesi armon 
kautta,  kaikkein  pyhimmän  val-
tiattaremme,  Jumalansynnyttäjän 
ja ainaisen Neitseen Marian esi-
rukouksien  tähden,  kunniallisen 
ja eläväksi tekevän ristin voimal-
la,  kunniallisten  taivaallisten 
ruumiittomien voimien, kunnialli-
sen,  jalon  profeetan,  edelläkävi-
jän ja kastajan Johanneksen, py-
hien  kunniakkaitten  ja  korkeasti  
kiitettyjen apostolien, pyhien kun-
niakkaitten ja jalosti voittaneiden 
marttyyrien,  pyhien jumalankan-
tajain  isiemme,  pyhien  palkatta  
parantajien  Kosmaan  ja  Damia-
noksen,  Kyroksen  ja  Johannek-
sen,  Panteleimonin  ja  Hermo-
laoksen, Sampsonin ja Diomedek-
sen, 

Џч7е  с™hй,  врачY  дyшъ и3  тэлeсъ, 
послaвый є3динор0днаго твоего2 сн7а, 
гDа нaшего їи7са хрcтA, всsкій недyгъ 
и3сцэлsющаго, и3 t смeрти и3збавл-
sющаго,  и3сцэли2  и3  рабA  твоего2  / 
рабY твою2 / рабы2 твоеS (и4м>къ), t 
њбдержaщіz є3го2  тэлeсныz и3  ду-
шeвныz  нeмощи,  и3  њживотвори2 
є3го2  бlгодaтію  хрcтA  твоегw2:  мlт-
вами прес™hz влdчцы нaшеz бцdы, и3 
прcнодв7ы мRjи: предстaтельствы чcт-
нhхъ  нбcсныхъ  си1лъ  безпл0тныхъ: 
си1лою  чcтнaгw  и3  животворsщагw 
крcтA:  чcтнaгw  слaвнагw  прbр0ка, 
прdтeчи и3  крcти1телz їwaнна: с™hхъ 
слaвныхъ  и3  всехвaльныхъ ґпcлwвъ: 
с™hхъ  слaвныхъ,  и3  добропобёд-
ныхъ  мч7нкwвъ:  прпdбныхъ  и3  бGо-
н0сныхъ nтє1цъ нaши1хъ: с™hхъ и3 
и3сцэли1телей  безсрeбренникwвъ, 
космы2  и3  даміaна,  кv1ра  и3  їwaнна, 
пантелеи1мона и3 є3рмолaа, самpHна 
и3 діоми1да, 

Ћтче  святІй,  врачџ  душ и  те-
лљс,  послђвый  единорћднаго 
твоегћ  СІна,  Гћспода  нђшего 
Иисџса  Христђ,  всїкий  недџг 
исцелїющаго,  и  от  смљрти  из-
бавлїющаго, исцелќ и рабђ тво-
егћ /  рабџ  твоє /  рабІ  твоеї 
(ќмярек),  от  обдержђщия  егћ 
телљсныя и душљвныя нљмощи, 
и  оживотворќ  егћ  благодђтию 
Христђ твоегћ: молќтвами пре-
святІя владІчицы нђшея Бого-
рћдицы,  и приснодљвы Марќи: 
предстђтельствы  честнІх  не-
бљсных сил безплћтных: сќлою 
честнђго  и  животворїщаго 
крестђ:  честнђго слђвнаго  про-
рћка,  предтљчи  и  крестќтеля 
Иођнна: святІх слђвных и все-
хвђльных  апћстолов;  святІх 
слђвных и  добропобљдных мџ-
чеников:  преподћбных  и  бого-
нћсных  отљц  нђших:  святІх  и 
исцелќтелей  безсрљбренников, 
КосмІ  и  Дамиђна,  Кќра  и 
Иођнна, Пантелеќмона и Ермо-
лђа, Сампсћна и Диомќда, 
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Mokioksen  ja  Aniketoksen,  Tale-
laioksen ja Trifonin, pyhien van-
hurskaiden  Herran  esivanhem-
pien Joakimin ja Annan ja kaik-
kien pyhiensä puollon tähden.

фHтіа  и3  ґніки1ты:  с™hхъ  и3  првd-
ныхъ бGоoтє1цъ їwакjма и3 ѓнны, и3 
всёхъ с™hхъ.

Фћтиа  и  Аникќты:  святІх  и 
прђведных богоотљц Иоакќма и 
Ђнны, и всех святІх.

Sillä sinä, Jumala, meidän Juma-
lamme, olet parantavien lääkkei-
den lähde,  ja sinulle,  Isä,  Poika 
ja Pyhä Henki, me ylistystä koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw ты2 є3си2 и3ст0чникъ и3сцэлeній, 
бж7е  нaшъ,  и3  тебЁ  слaву  возсы-
лaемъ,  со  є3динор0днымъ  твои1мъ 
сн7омъ,  и3  є3диносyщнымъ  твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  истћчник  исцелљ-
ний,  Бћже  наш,  и  тебљ  слђву 
возсылђем,  со  единорћдным 
твоќм СІном, и единосџщным 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Ottakaamme vaari. Se on viisaut-
ta.

Премdрость. В0нмемъ. Премџдрость. Вћнмем. 

Prokimeni (3.säv.) Прокjменъ (глaсъ G) Прокќмен (глас 2-й)

Herra on minun valkeuteni ja au-
tuuteni, ║ ketä minä pelkään?

ГDь  просвэщeніе  моE  и3  сп7си1тель 
м0й, ║ когw2 ўбою1сz;

Госпћдь  просвещљние  мољ  и 
спасќтель мћй, ║ когћ убоєся?

Liitelauselma Стjхъ Стих

Herra  on  minun  elämäni  turva, 
ketä minä vapisen?

ГDь защи1титель животA моегw2, t 
когw2 ўстрашyсz;

Госпћдь  защќтитель  животђ 
моегћ, от когћ устрашџся?

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Pyhän  apostoli  Paavalin  ensim-
mäisestä lähetyskirjeestä korintto-
laisille.

Къ  корjнfzнwмъ  послsніz  с™aгw 
ґпcла пavла чтeніе.

К корќнфяном послїния святђ-
го апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

III epistola
(1.Kor.12:27–13:8)

Ґпcлъ G
 (№ кори1нf.вi7:к7з–Gi:и7)

Апћстол III
 (1.Коринф.12:27–13:8)

Veljet,  te  olette  Kristuksen  ruu-
mis,  ja  jokainen  teistä  on tämän 
ruumiin  jäsen.  Jumala  on  seura-
kunnassaan  asettanut  ensinnäkin 
jotkut apostoleiksi, toiseksi jotkut 
profeetoiksi ja vielä jotkut opetta-
jiksi. Muutamilla on voima tehdä 
ihmeitä, toisilla parantamisen lah-
ja, toisilla kyky auttaa muita, toi-
mia  johtajana  tai  puhua  kielillä. 
Eivät  kai  kaikki  ole  apostoleja? 
Tai profeettoja?  

Брaтіе,  вы2  є3стE  тёло  хрcт0во,  и3 
ќди t чaсти. И# џвы ќбw положи2 
бGъ въ цRкви, пeрвэе ґпcлы, втор0е 
прbр0ки, трeтіе ўчи1тели: пот0мъ же 
си6лы,  тaже  даров†ніz  и3сцэлeній, 
заступлє1ніz,  правлє1ніz,  р0ди 
љзhкwвъ.  Е#дA  вси2  ґпcли;  є3дA  вси2 
прbр0цы; 

Брђтие, вы естљ тљло Христћво, 
и џди от чђсти. И ћвы џбо по-
ложќ  Бог  в  цљркви,  пљрвее 
апћстолы, вторће прорћки, трљ-
тие  учќтели:  потћм  же  сќлы, 
тђже даровђния  исцелљний,  за-
ступлљния,  правлљния,  рћди 
язІков. Едђ вси апћстоли? Едђ 
вси прорћцы?  
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Tai  opettajia?  Tai  ihmeiden teki-
jöitä? Eihän kaikilla ole paranta-
misen lahjaa? Eiväthän kaikki pu-
hu kielillä tai tulkitse tällaista pu-
hetta? Mutta tavoitelkaa kaikkein 
arvokkaimpia  armolahjoja.  Nyt 
minä  osoitan  teille  tien,  joka  on 
verrattomasti  muita  parempi. 
Vaikka minä puhuisin ihmisten ja 
enkelien  kielillä  mutta  minulta 
puuttuisi rakkaus, olisin vain ku-
miseva vaski tai helisevä symbaa-
li.  Vaikka  minulla  olisi  profetoi-
misen lahja, vaikka tuntisin kaik-
ki salaisuudet ja kaiken tiedon ja 
vaikka minulla olisi  kaikki  usko, 
niin  että  voisin  siirtää  vuoria, 
mutta  minulta  puuttuisi  rakkaus, 
en  olisi  mitään.  Vaikka  jakaisin 
kaiken  omaisuuteni  nälkää  näke-
ville ja vaikka antaisin polttaa it-
seni  tulessa  mutta  minulta  puut-
tuisi rakkaus, en sillä mitään voit-
taisi.  Rakkaus  on  kärsivällinen, 
rakkaus  on  lempeä.  Rakkaus  ei 
kadehdi,  ei  kersku,  ei  pöyhkeile, 
ei  käyttäydy  sopimattomasti,  ei 
etsi omaa etuaan, ei katkeroidu, ei 
muistele  kärsimäänsä  pahaa,  ei 
iloitse  vääryydestä  vaan  iloitsee 
totuuden  voittaessa.  Kaiken  se 
kestää,  kaikessa  uskoo,  kaikessa 
toivoo, kaiken se kärsii. Rakkaus 
ei koskaan katoa. Mutta profetoi-
minen vaikenee,  kielillä  puhumi-
nen lakkaa, tieto käy turhaksi.

є3дA  вси2  ўчи1тели;  є3дA  вси2  си6лы; 
Е#дA вси2  даров†ніz и4мутъ и3сцэлe-
ній; Е#дA вси2 љзhки гlютъ; є3дA вси2 
сказyютъ;  Ревнyйте  же  даровaній 
б0льшихъ:  и3  є3щE  по  превосхож-
дeнію  пyть  вaмъ  показyю.  Ѓще 
љзhки чlвёческими гlю и3  ѓгGльс-
кими,  любвE  же  не  и4мамъ,  бhхъ 
ћкw мёдь звенsщи, и3ли2 кmмвaлъ 
звzцazй. И# ѓще и4мамъ прbр0чество 
и3 вёмъ т†йны вс‰, и3 вeсь рaзумъ: 
и3 ѓще и4мамъ всю2 вёру, ћкw и3 г0ры 
преставлsти, любвE  же не и4мамъ, 
ничт0же є4смь. И# ѓще раздaмъ вс‰ 
и3мBніz мо‰, и3 ѓще предaмъ тёло 
моE, во є4же сжещи2 є5: любвE же не 
и4мамъ,  никaz  п0льза  ми2  є4сть. 
Любы2  долготерпи1тъ,  млcрдствуетъ: 
любы2  не  зави1дитъ:  любы2  не  пре-
возн0ситсz, не горди1тсz: Ни без-
чи1нствуетъ, не и4щетъ сво‰ си2, не 
раздражaетсz, не мhслитъ ѕлA: не 
рaдуетсz њ непрaвдэ, рaдуетсz же 
њ и4стинэ: Вс‰ лю1битъ, всемY вёру 
є4млетъ,  вс‰  ўповaетъ,  вс‰  тер-
пи1тъ: Л1юбы2 николи1же tпaдаетъ.

Едђ  вси  учќтели?  Едђ  вси  сќ-
лы? Едђ вси даровђния ќмут ис-
целљний?  Едђ  вси  язІки  гла-
гћлют?  Едђ  вси  сказџют?  Рев-
нџйте же даровђний бћльших: и 
ежљ  по  превосхождљнию  путь 
вам показџю. Ђще язІки чело-
вљческими  глагћлю  и  ђнгельс-
кими,  любвљ  же  не ќмам,  бых 
їко медь звенїщи,  илќ кимвђл 
звяцђяй.  И  ђще  ќмам  прорћ-
чество и вем тђйны вся, и весь 
рђзум:  и  ђще  ќмам  всю  вљру, 
їко и гћры преставлїти, любвљ 
же  не  ќмам,  ничтћже  есмь.  И 
ђще раздђм вся  имљния мої,  и 
ђще  предђм  тљло  мољ,  во  љже 
сжещќ  е:  любвљ  же  не  ќмам, 
никђя  пћльза  ми  есть.  ЛюбІ 
долготерпќт,  милосљрдствует: 
любІ не завќдит: любІ не пре-
вознћсится,  не  гордќтся.  Ни 
безчќнствует, не ќщет свої си, 
не  раздражђется,  не  мІслит 
зла: не рђдуется о непрђвде, рђ-
дуется же о ќстине. Вся лєбит, 
всемџ вљру љмлет, вся уповђет, 
вся терпќт. ЛюбІ николќже от-
пђдает.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (2.säv.) Ґллилyіа (глaсъ в7) Аллилџиа (глас 2-й)

Sinuun, Herra, minä turvaan, ║ älä salli minun 
joutua häpeään iankaikkisesti.

На тS гDи ўповaхъ,  ║ да не постыжyсz въ 
вёкъ.

На тя Гћсподи уповђх, ║ да не постыжџся в 
век.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.
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Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Matteuksen mukaan.

T матfeа с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Матфља  святђго  евђнгелия 
чтљние.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

III evankeliumi
(Matt.10:1,5–8)

Е#vgліе G
 (Матf.i7:№,є7–и7)

Евђнгелие III
 (Матф.10:1,5–8)

Siihen aikaan Jeesus kutsui  kak-
sitoista opetuslastaan luokseen ja 
antoi  heille  vallan  karkottaa 
saastaisia  henkiä  ja  parantaa 
kaikkia tauteja ja vaivoja. Nämä 
kaksitoista  Jeesus  lähetti  mat-
kaan  annettuaan  heille  ohjeet.  
"Älkää  menkö  vierasheimoisten 
keskuuteen  älkääkä  mihinkään 
Samarian kaupunkiin. Sen sijaan 
menkää Israelin  kansan eksynei-
den lampaiden luo ja julistakaa: 
'Taivasten valtakunta on tullut lä-
helle.'  Parantakaa  sairaita,  he-
rättäkää  kuolleita,  puhdistakaa 
spitaalisia ja ajakaa pois pahoja 
henkiä.  Lahjaksi  olette  saaneet,  
lahjaksi antakaa."

Во  врeмz  џно,  призвaвъ  їи7съ 
nбанaдесzть ўч7нки2 сво‰. дадE и5мъ 
влaсть на дусёхъ нечcтыхъ, ћкw да 
и3зг0нzтъ  и5хъ,  и3  цэли1ти  всsкъ 
недyгъ,  и3  всsку  болёзнь.  Сі‰ 
nбанaдесzть послA їи7съ, заповёда 
и5мъ гlz: на пyть kзы6къ не и3ди1те, 
и3 во грaдъ самарsнскій не вни1дите. 
И#ди1те же пaче ко nвцaмъ поги1б-
шымъ  д0му  їи7лева.  Ходsще  же 
проповёдуйте, гlюще: ћкw прибли1-
жисz црcтвіе нбcное. Болsщыz и3с-
цэлsйте,  прокажє1нныz њчищaй-
те,  мє1ртвыz  воскрешaйте,  бёсы 
и3згонsйте: тyне пріsсте, тyне да-
ди1те.

Во  врљмя  ћно,  призвђв  Иисџс 
обанђдесять ученикќ свої. Дадљ 
им  власть  на  дусљх  нечќстых, 
їко  да  изгћнят  их,  и  целќти 
всяк  недџг,  и  всїку  болљзнь. 
Сиї  обанђдесять  послђ  Иисџс, 
заповљда им глагћля:  ”На  путь 
язІк  не  идќте,  и  во  град  са-
марїнский  не  внќдите.  Идќте 
же  пђче  ко  овцђм  погќбшым 
дћму  Изрђилева.  Ходїще  же 
проповљдуйте, глагћлюще: ’Їко 
приблќжися  цђрствие  небљс-
ное.’  Болїщыя исцелїйте,  про-
кажљнныя  очищђйте,  мљртвыя 
воскрешђйте,  бљсы  изгонїйте: 
тџне приїсте, тџне дадќте.”

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa, terveyttä, pelastusta, Ju-
malan  huolenpitoa  ja  syntien 
päästöä  Jumalan  palvelijoille  
(NIMET),  ja kaikkien heidän ta-
hallisten  ja  tahattomien  rikko-
mustensa anteeksiantoa.

Е#жE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи, посэщeніи 
и3 њставлeніи грэхHвъ рабA бж7іz / 
рабы2 бж7іей (и4м>къ), и3 њ є4же про-
сти1тисz є3мY всaкому согрэшeнію, 
в0льному и3 нев0льному.

Ежљ  мћлимса  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии  и  оставлљнии  гре-
хћв  рабђ бћжия /  рабІ бћжией 
(ќмярек),  и  о  љже  простќтися 
емџ всїкому согрешљнию, вћль-
ному и невћльному.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala. Ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me 
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesti.

Ћкw млcтивъ и3  чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Їко мќлостив и человеколєбец 
Бог  есќ,  и  тебљ  слђву  возсы-
лђем, Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.
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Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kolmas pappi lausuu rukouksen. Сщ7eнникъ трeтій мlтву: Свящљнник трљтий молќтву:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Herra,  Kaikkivaltias,  pyhä  Ku-
ningas,  joka  rankaiset,  mutta  et  
tahdo kuolemaa. Me rukoilemme 
sinua,  meidän  Jumalamme,  joka 
tuet  langenneita  ja  nostat  sortu-
neet, ja parannat ihmisten vaivat,  
että antaisit armosi tähän öljyyn,  
ja  sillä  sinun  nimessäsi  voidel-
luille, niin että se olisi heille sie-
lun  ja  ruumiin  parannukseksi,  
puhdistumiseksi, ja vapautukseksi  
kaikesta  kärsimyksestä,  sairau-
desta ja raihnaudesta, sekä lihan 
ja hengen saastasta. Herra, lähe-
tä  taivaasta  sairaille  parantava 
voima,  ja  koskettaen  heitä  sam-
muta  kuume,  lievennä  kärsimys,  
ja  häädä  kaikki  salainen  heik-
kous.  Tule  palvelijoittesi  (NI-
MET) parantajaksi. Nosta heidät  
kivun  ja  ahdistuksen  vuoteelta,  
lahjoita  heidät  kirkollesi  vahvoi-
na  ja  terveinä,  sinulle  otollisina 
ja tahtoasi täyttävinä.

Влdко вседержи1телю, с™hй цRю2,  на-
казyzй  и3  не  ўмерщвлszй,  ўт-
верждazй низпaдающыz, и3 возво-
дsй  низвeржєнныz,  тэлє1сныz 
скHрби и3справлszй чlвёкwвъ: м0-
лимсz  тебЁ  бж7е  нaшъ,  ћкw  да 
наведeши млcть твою2 на є4лeй сeй, и3 
на помазyющыzсz t негw2 во и4мz 
твоE: да бyдетъ и5мъ во и3сцэлeніе 
души2 же и3 тёла, и3 во њчищeніе и3 
и3змэнeніе всsкіz стрaсти, и3 всs-
кагw  недyга,  и3  ћзи,  и3  всsкіz 
сквeрны  пл0ти  и3  дyха.  є4й,  гDи, 
врачeбную твою2 си1лу съ нб7сE  низ-
посли2,  прикосни1сz  тэлеси2,  ўгаси2 
nгнeвицу, ўкроти2 стрaсть, и3 всs-
кую нeмощь таsщуюсz. бyди врaчь 
рабA твоегw2 / рабы2 твоеS (и4м>къ), 
воздви1гни  є3го2  t  nдрA  болёз-
неннагw,  и3  t  л0жа  њѕлоблeніz 
цёла  и3  всесовершeнна,  дaруй  є3го2 
цRкви  твоeй  бlгоугождaюща  и3 
творsща в0лю твою2.

ВладІко  вседержќтелю,  Свя-
тІй Царє, наказџяй и не умер-
щвлїяй,  утверждђяй  низпђда-
ющыя,  и  возводїй  низвљржен-
ныя,  телљсныя  скћрби  исправ-
лїяй  человљков:  мћлимся  тебљ 
Бћже наш, їко да наведљши мќ-
лость  твоє  на  елљй  сљй,  и  на 
помазџющыяся от негћ во ќмя 
твољ: да бџдет им во исцелљние 
душќ же и тљла, и во очищљние 
и изменљние всїкия стрђсти,  и 
всїкаго недџга, и їзи, и всїкия 
сквљрны плћти и дџха. Љй, Гћс-
поди,  врачљбную  твоє  сќлу  с 
небесљ  низпослќ,  прикоснќся 
телесќ, угасќ огнљвицу, укротќ 
страсть,  и всїкую нљмощь таї-
щуюся. Бџди врачь  рабђ твоегћ 
/  рабІ твоеї (ќмярек), воздвќг-
ни егћ от одрђ болљзненнаго, и 
от лћжа озлоблљния цљла и все-
совершљнна,  дђруй  егћ  цљркви 
твољй благоугождђюща и твор-
їща вћлю твоє.

Sillä  sinä,  meidän  Jumalamme,  
armahdat meitä ja pelastat, ja si-
nulle,  Isä, Poika ja Pyhä Henki,  
me  ylistystä  kohotamme,  nyt  ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

ТвоE  бо  є4сть,  є4же  ми1ловати  и3 
сп7сaти ны2 бж7е нaшъ: и3 тебЁ слaву 
возсылaемъ  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му 
д¦у,  нhнэ  и3  прcнw,  и3  во  вёки 
вэкHвъ.

Твољ  бо  есть,  љже  мќловати  и 
спасђти  ны  Бћже  наш:  и  тебљ 
слђву возсылђем Отцџ, и СІну, 
и Святћму Дџху, нІне и прќс-
но, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kolmas  pappi  lausuu  rukouksen  ja  suorittaa 
voitelun:

По мlтвэ же трeтій їерeй взeмлетъ стручeцъ 
трeтій, и3 њмочи1въ и5 во с™hй є3лeй помазyетъ 
болsщаго, гlz мlтву:

По молќтве же трљтий иерљй взљмлет стру-
чљц трљтий, и омочќв и во святІй елљй по-
мазџет болїщаго, глагћля молќтву:

Pyhä  Isä,  sielujen  ja  ruumiitten  
lääkäri, joka olet lähettänyt aino-
syntyisen  Poikasi,  Herramme 
Jeesuksen  Kristuksen,  paranta-
maan kaikki  sairaudet  ja  vapah-
tamaan kuolemasta,  

Џч7е  с™hй,  врачY  дyшъ и3  тэлeсъ, 
послaвый є3динор0днаго твоего2 сн7а, 
гDа нaшего їи7са хрcтA, всsкій недyгъ 
и3сцэлsющаго, и3 t смeрти и3збавл-
sющаго, 

Ћтче  святІй,  врачџ  душ и  те-
лљс,  послђвый  единорћднаго 
твоегћ  СІна,  Гћспода  нђшего 
Иисџса  Христђ,  всїкий  недџг 
исцелїющаго,  и  от  смљрти  из-
бавлїющаго, 
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paranna  myös  palvelijasi  (NI-
MET) heitä ahdistavasta ruumiil-
lisesta  ja  sielullisesta  heikkou-
desta, ja tee heidät eläviksi Kris-
tuksesi  armon  kautta,  kaikkein 
pyhimmän valtiattaremme, Juma-
lansynnyttäjän  ja  ainaisen  Neit-
seen  Marian  esirukouksien  täh-
den,  kunniallisen  ja  eläväksi  te-
kevän ristin voimalla, kunniallis-
ten  taivaallisten  ruumiittomien 
voimien,  kunniallisen,  jalon  pro-
feetan,  edelläkävijän ja  kastajan 
Johanneksen, pyhien kunniakkait-
ten  ja  korkeasti  kiitettyjen  apos-
tolien,  pyhien  kunniakkaitten  ja 
jalosti  voittaneiden  marttyyrien,  
pyhien  jumalankantajain  isiem-
me,  pyhien  palkatta  parantajien 
Kosmaan  ja  Damianoksen,  Ky-
roksen ja Johanneksen, Pantelei-
monin ja Hermolaoksen, Sampso-
nin  ja  Diomedeksen,  Mokioksen 
ja  Aniketoksen,  Talelaioksen  ja  
Trifonin,  pyhien  vanhurskaiden 
Herran  esivanhempien  Joakimin 
ja  Annan  ja  kaikkien  pyhiensä 
puollon tähden.

и3сцэли2  и3  рабA  твоего2  /  рабY 
твою2  /  рабы2  твоеS  (и4м>къ),  t 
њбдержaщіz є3го2  тэлeсныz и3  ду-
шeвныz  нeмощи,  и3  њживотвори2 
є3го2  бlгодaтію  хрcтA  твоегw2:  мlт-
вами прес™hz влdчцы нaшеz бцdы, и3 
прcнодв7ы мRjи: предстaтельствы чcт-
нhхъ  нбcсныхъ  си1лъ  безпл0тныхъ: 
си1лою  чcтнaгw  и3  животворsщагw 
крcтA:  чcтнaгw  слaвнагw  прbр0ка, 
прdтeчи и3  крcти1телz їwaнна: с™hхъ 
слaвныхъ  и3  всехвaльныхъ ґпcлwвъ: 
с™hхъ  слaвныхъ,  и3  добропобёд-
ныхъ  мч7нкwвъ:  прпdбныхъ  и3  бGо-
н0сныхъ nтє1цъ нaши1хъ: с™hхъ и3 
и3сцэли1телей  безсрeбренникwвъ, 
космы2  и3  даміaна,  кv1ра  и3  їwaнна, 
пантелеи1мона и3 є3рмолaа, самpHна 
и3  діоми1да,  фHтіа  и3  ґніки1ты: 
с™hхъ  и3  првdныхъ  бGоoтє1цъ  їwа-
кjма и3 ѓнны, и3 всёхъ с™hхъ.

исцелќ  и  рабђ  твоегћ /  рабџ 
твоє /  рабІ твоеї (ќмярек), от 
обдержђщия егћ телљсныя и ду-
шљвныя  нљмощи,  и  оживотво-
рќ егћ благодђтию Христђ тво-
егћ: молќтвами пресвятІя вла-
дІчицы  нђшея  Богорћдицы,  и 
приснодљвы  Марќи:  предстђ-
тельствы честнІх небљсных сил 
безплћтных: сќлою чест-нђго и 
животворїщаго  крестђ: 
честнђго  слђвнаго  прорћка, 
предтљчи и крестќтеля Иођнна: 
святІх слђвных и всехвђльных 
апћстолов;  святІх  слђвных  и 
добропобљдных  мџчеников: 
преподћбных  и  богонћсных 
отљц  нђших:  святІх  и  исцелќ-
телей  безсрљбренников,  КосмІ 
и  Дамиђна,  Кќра  и  Иођнна, 
Пантелеќмона и Ермолђа, Сам-
псћна  и  Диомќда,  Фћтиа  и 
Аникќты:  святІх и  прђведных 
богоотљц  Иоакќма  и  Ђнны,  и 
всех святІх.

Sillä sinä, Jumala, meidän Juma-
lamme, olet parantavien lääkkei-
den lähde,  ja sinulle,  Isä,  Poika 
ja Pyhä Henki, me ylistystä koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw ты2 є3си2 и3ст0чникъ и3сцэлeній, 
бж7е  нaшъ,  и3  тебЁ  слaву  возсы-
лaемъ,  со  є3динор0днымъ  твои1мъ 
сн7омъ,  и3  є3диносyщнымъ  твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  истћчник  исцелљ-
ний,  Бћже  наш,  и  тебљ  слђву 
возсылђем,  со  единорћдным 
твоќм СІном, и единосџщным 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Ottakaamme vaari. Se on viisaut-
ta.

Премdрость. В0нмемъ. Премџдрость. Вћнмем. 

Prokimeni (4.säv.) Прокjменъ (глaсъ д7) Прокќмен (глас 4-й)

Kun  minä  huudan,  ║  riennä,  ja 
vastaa minulle.

В0ньже  ѓще  дeнь  призовY  тS:  ║ 
ск0рw ўслhши мS.

Вћньже ђще день призовџ тя: ║ 
скћро услІши мя.

Liitelauselma Стjхъ Стих

Herra, kuule minun rukoukseni, ja 
minun  huutoni  tulkoon  sinun 
eteesi.

ГDи, ўслhши мlтву мою2, и3 в0пль 
м0й.

Гћсподи, услІши молќтву моє, 
и вопль мћй.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.
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Pyhän  apostoli  Paavalin  toisesta 
lähetyskirjeestä korinttolaisille.

Къ  корjнfzнwмъ  послsніz  с™aгw 
ґпcла пavла чтeніе.

К корќнфяном послїния святђ-
го апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

IV epistola
(2.Kor.6:16–7:1)

Ґпcлъ д7
 (в7 кори1нf.ѕ77:ѕ7i–з7:№)

Апћстол IV
 (2.Коринф.6:16–7:1)

Veljet, mehän olemme elävän Ju-
malan temppeli, niin kuin Jumala 
on  sanonut:  Minä  asetun  heidän 
keskelleen ja vaellan heidän mu-
kanaan.  Minä  olen  oleva  heidän 
Jumalansa  ja  he  minun  kansani. 
Siksi  Herra  sanoo:  –  Lähtekää 
pois heidän joukostaan ja erotkaa 
heistä älkääkä koskeko mihinkään 
saastaiseen,  niin  otan  teidät  vas-
taan ja  olen oleva teidän Isänne, 
ja te olette minun poikiani ja tyt-
täriäni. Näin sanoo Herra, Kaikki-
valtias. Rakkaat ystävät. Kun ker-
ran  olemme  saaneet  tällaiset  lu-
paukset,  meidän tulee puhdistau-
tua  kaikesta  ruumiin  ja  hengen 
saastaisuudesta  ja  Jumalaa  pelä-
ten pyhittää elämämme kokonaan 
hänelle.

Брaтіе,  вы2  є3стE  цRкви  бGа  жи1ва, 
ћкоже  речE  бGъ,  ћкw  вселю1сz  въ 
ни1хъ и3 похождY, и3 бyду и5мъ бGъ, 
и3  тjи  бyдутъ  мнЁ лю1діе.  Тёмже 
и3зыди1те  t  среды2  и4хъ,  и3  tлучи1-
тесz, гlетъ гDь, и3 нечcтотЁ не при-
касaйтесz, и3 ѓзъ пріимY вы2. И# бy-
ду вaмъ во nц7A, и3 вы2 бyдете мнЁ 
въ сhны и3  дщє1ри,  гlетъ гDь все-
держи1тель.  СицєвA  u5бо  и3мyще 
њбэтов†ніz,  q  возлю1бленніи, 
њчcтимъ  себE  t  всsкіz  сквeрны 
пл0ти и3  дyха,  творsще с™hню въ 
стрaсэ бж7іи.

Брђтие,  вы  естљ  цљркви  Бћга 
жќва, їкоже речљ Бог, їко все-
лєся в них и похождџ, и бџду 
им Бог, и тќи бџдут ме лєдие. 
Тљмже изыдќте от средІ их, и 
отлучќтеся, глагћлет Госпћдь, и 
нечистотљ не прикасђйтеся, и аз 
приимџ  вы.  И  бџду  вам  во 
Отцђ, и вы бџдете мне в сІны и 
дщљри,  глагћлет  Госпћдь  Все-
держќтель.  Сицевђ  џбо  имџще 
обетовђния,  о  возлєбленнии, 
очќстим себљ  от  всїкия  сквљр-
ны плћти и дџха, творїще свя-
тІню в стрђсе Бћжии.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (2.säv.) Ґллилyіа (глaсъ в7) Аллилџиа (глас 2-й)

Hartaasti ║ minä odotin Herraa. ТерпS потерпёхъ гDа, ║ и3 бнsтъ ми2. Терпї потерпљх Гћспода, ║ и бнїт ми.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Matteuksen mukaan.

T матfeа с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Матфља  святђго  евђнгелия 
чтљние.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.
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IV evankeliumi
(Matt.8:14–23)

Е#vgліе д7
 (Матf.и7:д7i–к7г)

Евђнгелие IV
 (Матф.8:14–23)

Siihen aikaan Jeesus meni Pieta-
rin  kotiin  ja  näki,  että  tämän 
anoppi makasi kovassa kuumees-
sa.   Jeesus  kosketti  hänen  kät-
tään,  ja  kuume  lähti  hänestä.  
Nainen  nousi  vuoteesta  ja  alkoi  
palvella Jeesusta. Ja kun ilta tuli,  
Jeesuksen  luo  tuotiin  monia  pa-
hojen  henkien  vaivaamia.  Hän 
ajoi sanallaan henget ulos ja pa-
ransi  kaikki  sairaat,  jotta  kävisi  
toteen, mitä on sanottu profeetta 
Jesajan  kirjassa:  –  Hän  kantoi  
meidän tautimme, otti taakakseen 
meidän sairautemme. Kun Jeesus  
näki,  miten  paljon  väkeä  hänen 
ympärillään oli, hän käski lähteä 
vastarannalle. Muuan lainopetta-
ja  tuli  silloin hänen luokseen  ja  
sanoi:  "Opettaja,  minä  seuraan 
sinua,  minne  ikinä  menetkin."  
Jeesus vastasi  hänelle:  "Ketuilla  
on  luolansa  ja  taivaan  linnuilla 
pesänsä, mutta Ihmisen Pojalla ei  
ole,  mihin  päänsä  kallistaisi."  
Eräs toinen, hänen opetuslapsen-
sa,  sanoi  hänelle:  "Herra,  anna 
minun ensin  käydä hautaamassa 
isäni." Mutta Jeesus sanoi hänel-
le: "Seuraa minua. Anna kuollei-
den haudata kuolleensa."  Jeesus  
astui  veneeseen,  ja  opetuslapset  
seurasivat häntä. 

Во  врeмz  џно,  пришeдъ  їи7съ  въ 
д0мъ петр0въ, ви1дъ тeщу є3гw2 ле-
жaщу, и3  nгнeмъ жег0му. И#  при-
коснyсz руцЁ є3S и3 њстaви ю5 џгнь: 
и3 востA, и3 служaше є3мY. П0здэ же 
бhвшу, привед0ша къ нeму бBсны 
мнHги и3 и3згнA  дyхи  сл0вомъ,  и3 
вс‰ болsщыz и3сцэли2. Да сбyдетсz 
речeнное  и3сaіемъ  прbр0комъ  гlю-
щимъ: т0й недyги нaша пріsтъ, и3 
болBзни  понесE.  Ви1дэвъ  же  їи7съ 
мнHги нар0ды џкрестъ себE, пове-
лЁ и3ти2 на џнъ п0лъ. И# пристyпль 
є3ди1нъ кни1жникъ, речE є3мY: ўч7тлю, 
и3дY  по  тебЁ,  ѓможе  ѓще  и4деши. 
Гlа є3мY їи7съ: ли1си ћзвины и4мутъ, 
и3  пти6цы нбcныz гнёзда: сhнъ же 
чlвёческій  не  и4мать  гдЁ  главы2 
подклони1ти. Другjй же t ўчєни1къ 
є3гw2  речE  є3мY:  гDи,  повели2  ми2 
прeжде и3ти2 и3 погребсти2 nц7A моего2. 
7736337Їи7съ же речE є3мY: грzди2 по мнЁ, и3 
њстaви  мeртвыхъ  погребсти2  своz6 
мертвецы2. И# влёзшу є3мY въ ко-
рaбль, по нeмъ и3д0ша ўч7нцы2 є3гw2.

Во врљмя ћно, пришљд Иисџс в 
дом Петрћв,  вид  тљщу егћ  ле-
жђщу, и огнљм жегћму. И при-
коснџся  руцљ  еї  и  остђви  ю 
огнь:  и востђ,  и  служђше емџ. 
Пћзде же бІвшу, приведћша к 
нљму бљсны мнћги и изгнђ дџхи 
слћвом, и вся болїщыя исцелќ. 
Да  сбџдется  речљнное  Исђием 
прорћком  глагћлющим:  ”Тћй 
недџги  нђша  приїт,  и  болљзни 
понесљ.” Вќдев же Иисџс мнћги 
нарћды ћкрест себљ, повелљ итќ 
на  он  пол.  И  пристџпль  едќн 
кнќжник,  речљ  емџ:  ”Учќтелю, 
идџ  по  тебљ,  ђможе  ђще  ќде-
ши.” Глагћля емџ Иисџс: ”Лќси 
їзвины ќмут,  и  птќтцы  небљс-
ныя гнљзда: сын же человљчес-
кий  не  ќмать  где  главІ  под-
клонќти.” Другќй же от ученќк 
егћ речљ емџ: ”Гћсподи, повелќ 
ми прљжде итќ и погребстќ от-
цђ моегћ.” Иисџс же речљ емџ: 
”Грядќ по мне,  и остђви мљрт-
вых погребстќ свої мертвецІ.” 
И влљзшу емџ в корђбль, по нем 
идћша ученицІ егћ.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa, terveyttä, pelastusta, Ju-
malan  huolenpitoa  ja  syntien 
päästöä  Jumalan  palvelijoille  
(NIMET),  ja kaikkien heidän ta-
hallisten  ja  tahattomien  rikko-
mustensa anteeksiantoa.

Е#жE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи, посэщeніи 
и3 њставлeніи грэхHвъ рабA бж7іz / 
рабы2 бж7іей (и4м>къ), и3 њ є4же про-
сти1тисz є3мY всaкому согрэшeнію, 
в0льному и3 нев0льному.

Ежљ  мћлимса  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии  и  оставлљнии  гре-
хћв  рабђ бћжия /  рабІ бћжией 
(ќмярек),  и  о  љже  простќтися 
емџ всїкому согрешљнию, вћль-
ному и невћльному.
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Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala. Ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me 
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesti.

Ћкw млcтивъ и3  чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Їко мќлостив и человеколєбец 
Бог  есќ,  и  тебљ  слђву  возсы-
лђем, Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Neljäs pappi lausuu rukouksen. Сщ7eнникъ четвeртый мlтву: Свящљнник четвљртый молќтву:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Hyvä  ja  ihmisiä  rakastava,  lau-
pias  ja  ylen  armollinen  Herra,  
suuri armossa ja rikas hyvyydes-
sä,  laupeuden Isä ja  kaiken loh-
dutuksen  Jumala, joka olet anta-
nut  meille  pyhien  apostoliesi  
kautta voiman parantaa sairautta  
rukousöljyllä,  tee  tämäkin  öljy  
parannukseksi  sillä  voideltaville,  
vapautukseksi  kaikesta  sairau-
desta ja heikkoudesta, ja päästök-
si  pahuudesta  sinulta  pelastusta 
odottaville.  Kaikkivoimallinen 
Valtias, Herra, meidän Jumalam-
me,  me rukoilemme sinua pelas-
tamaan meidät. Ainoa sielujen ja 
ruumiitten parantaja, pyhitä mei-
dät. Sinä, jokaisen taudin paran-
taja,  paranna  myös  palvelijasi  
(NIMET),  nosta  heidät  kivun 
vuoteelta hyvyytesi armon kautta.  
Lähesty  heitä  armossasi  ja  lau-
peudessasi. Karkota heistä jokai-
nen sairaus ja heikkous, niin että  
he sinun väkevän kätesi kohotta-
mina  palvelisivat  sinua  kaikella  
kiitoksella.  Että mekin osallisina 
sinun  sanomattomasta  ihmisrak-
kaudestasi  veisaisimme  sinulle 
ylistystä,  ja  kunnioittaisimme  si-
nua, joka teet suuria ja ihmeelli-
siä,  kunniakkaita  ja  ylistettäviä 
tekoja.

Бlже  и3  чlвэколю1бче,  бlгоутр0бне 
и3  многомлcтиве  гDи,  мн0гій  въ 
млcти,  и3  богaтый  въ  бlгостhни, 
џч7е щедр0тъ, и3 бж7е всsкагw ўтэ-
шeніz, ўкрэпи1вый ны2 с™hми тво-
и1ми  ґпcлами,  є3лeемъ  съ  мlтвою 
нeмwщи  людeй  цэли1ти:  самъ  и3 
є3лeй сeй вчини2 въ цэльбY t негw2 
помазyющымсz,  въ  премэнeніе 
всsкагw недyга, и3 всsкіz ћзи, во 
и3збавлeніе ѕHлъ, чaющымъ є4же t 
тебE  сп7сeніz.  є4й,  влdко,  гDи  бж7е 
нaшъ,  м0лимъ  ти  сz  всеси1льне, 
є4же сп7сти2 вс‰ ны2, є3ди1не дyшъ же 
и3  тэлeсъ  врачY,  њс™и2  вс‰  ны2: 
всsкъ недyгъ и3сцэлszй, и3сцэли2 и3 
рабA  твоего2  /  рабY  твою2  /  рабы2 
твоеS  (и4м>къ),  воздви1гни  є3го2  t 
nдрA  болёзненнагw  млcтію  твоеS 
бlгости, посэти2 є3го2 млcтію и3 щед-
р0тами  твои1ми:  tжени2  t  негw2 
всsкую  болёзнь  и3  нeмощь,  ћкw 
да  востaвъ  рук0ю  твоeю  крёпкою, 
пораб0таетъ  тебЁ  со  всsкимъ 
бlгодарeніемъ:  ћкw  да  и3  нhнэ 
причащaющесz твоегw2 неизгlанна-
гw чlвэколю1біz, поeмъ и3 слaвимъ 
тS, творsщаго вели6каz и3 чyднаz, 
сл†внаz же и3 и3зр‰днаz. 

Блђже и человеколєбче, благо-
утрћбне и многомќлостиве Гћс-
поди, мнћгий в мќлости, и бо-
гђтый в благостІни, ћтче щед-
рћт,  и Бћже всїкаго утешљния, 
укрепќвый ны святІми твоќми 
апћстлами  елљем  с  молќтвою 
нљмощи  людљй  целќти:  сам  и 
елљй сљй вчинќ в цельбџ от негћ 
помазџющымся,  в  пременљние 
всїкаго недџга, и всїкия їзи, во 
избавлљние  зол,  чђющым  љже 
от тебљ спасљния. Љй, ВладІко, 
Гћсподи  Бћже  наш,  мћлим  ти 
ся  всесќльне,  љже  спастќ  вся 
ны, едќне душ же и телљс вра-
чџ,  осватќ  вся  ны:  всяк  недџг 
исцелїяй, исцелќ и рабђ твоегћ 
/  рабџ твоє /  рабІ твоеї (ќмя-
рек), воздвќгни егћ от одрђ бо-
лљзненнаго  мќлостию  твоеї 
блђгости, посетќ егћ мќлостию 
и щедрћтами твоќми: отженќ от 
негћ  всїкую  болљзнь  и  нљ-
мощь, їко да востђв рукћю тво-
љю крљпкою, порабћтает тебљ со 
всїким благодарљнием: їко да и 
нІне причащђющеся твоегћ не-
изглагћланнаго человеколєбия, 
пољм  и  слђвим  тя,  творїщаго 
велќкая и чџдная, слђвная же и 
изрїдная.
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Sillä  sinä,  meidän  Jumalamme,  
armahdat meitä ja pelastat, ja si-
nulle,  Isä, Poika ja Pyhä Henki,  
me  ylistystä  kohotamme,  nyt  ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

ТвоE  бо  є4сть,  є4же  ми1ловати  и3 
сп7сaти ны2 бж7е нaшъ: и3 тебЁ слaву 
возсылaемъ  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му 
д¦у,  нhнэ  и3  прcнw,  и3  во  вёки 
вэкHвъ.

Твољ  бо  есть,  љже  мќловати  и 
спасђти  ны  Бћже  наш:  и  тебљ 
слђву возсылђем Отцџ, и СІну, 
и Святћму Дџху, нІне и прќс-
но, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Neljäs  pappi  lausuu  rukouksen  ja  suorittaa 
voitelun:

По  мlтвэ  же  ѓбіе  четвeртій  їерeй  взeмлетъ 
стручeцъ  четвeртый,  и3  њмочи1въ  и5  во  с™hй 
є3лeй, помазyетъ болsщаго, гlz мlтву:

По  молќтве  же  ђбие  четвљртий  иерљй 
взљмлет стручљц четвљртый, и омочќв и во 
святІй  елљй  помазџет  болїщаго,  глагћля 
молќтву:

Pyhä  Isä,  sielujen  ja  ruumiitten  
lääkäri, joka olet lähettänyt aino-
syntyisen  Poikasi,  Herramme 
Jeesuksen  Kristuksen,  paranta-
maan kaikki  sairaudet  ja  vapah-
tamaan  kuolemasta,   paranna 
myös  palvelijasi  (NIMET)  heitä  
ahdistavasta ruumiillisesta ja sie-
lullisesta  heikkoudesta,  ja  tee  
heidät eläviksi Kristuksesi armon 
kautta,  kaikkein  pyhimmän  val-
tiattaremme,  Jumalansynnyttäjän 
ja ainaisen Neitseen Marian esi-
rukouksien  tähden,  kunniallisen 
ja eläväksi tekevän ristin voimal-
la,  kunniallisten  taivaallisten 
ruumiittomien voimien, kunnialli-
sen,  jalon  profeetan,  edelläkävi-
jän ja kastajan Johanneksen, py-
hien  kunniakkaitten  ja  korkeasti  
kiitettyjen apostolien, pyhien kun-
niakkaitten ja jalosti voittaneiden 
marttyyrien,  pyhien jumalankan-
tajain  isiemme,  pyhien  palkatta  
parantajien  Kosmaan  ja  Damia-
noksen,  Kyroksen  ja  Johannek-
sen,  Panteleimonin  ja  Hermo-
laoksen, Sampsonin ja Diomedek-
sen,  Mokioksen  ja  Aniketoksen,  
Talelaioksen  ja  Trifonin,  pyhien 
vanhurskaiden  Herran  esivan-
hempien  Joakimin  ja  Annan  ja  
kaikkien  pyhiensä  puollon  täh-
den.

Џч7е  с™hй,  врачY  дyшъ и3  тэлeсъ, 
послaвый є3динор0днаго твоего2 сн7а, 
гDа нaшего їи7са хрcтA, всsкій недyгъ 
и3сцэлsющаго, и3 t смeрти и3збавл-
sющаго,  и3сцэли2  и3  рабA  твоего2  / 
рабY твою2 / рабы2 твоеS (и4м>къ), t 
њбдержaщіz є3го2  тэлeсныz и3  ду-
шeвныz  нeмощи,  и3  њживотвори2 
є3го2  бlгодaтію  хрcтA  твоегw2:  мlт-
вами прес™hz влdчцы нaшеz бцdы, и3 
прcнодв7ы мRjи: предстaтельствы чcт-
нhхъ  нбcсныхъ  си1лъ  безпл0тныхъ: 
си1лою  чcтнaгw  и3  животворsщагw 
крcтA:  чcтнaгw  слaвнагw  прbр0ка, 
прdтeчи и3  крcти1телz їwaнна: с™hхъ 
слaвныхъ  и3  всехвaльныхъ ґпcлwвъ: 
с™hхъ  слaвныхъ,  и3  добропобёд-
ныхъ  мч7нкwвъ:  прпdбныхъ  и3  бGо-
н0сныхъ nтє1цъ нaши1хъ: с™hхъ и3 
и3сцэли1телей  безсрeбренникwвъ, 
космы2  и3  даміaна,  кv1ра  и3  їwaнна, 
пантелеи1мона и3 є3рмолaа, самpHна 
и3  діоми1да,  фHтіа  и3  ґніки1ты: 
с™hхъ  и3  првdныхъ  бGоoтє1цъ  їwа-
кjма и3 ѓнны, и3 всёхъ с™hхъ.

Ћтче  святІй,  врачџ  душ и  те-
лљс,  послђвый  единорћднаго 
твоегћ  СІна,  Гћспода  нђшего 
Иисџса  Христђ,  всїкий  недџг 
исцелїющаго,  и  от  смљрти  из-
бавлїющаго,  исцелќ  и  рабђ 
твоегћ / рабџ твоє / рабІ твоеї 
(ќмярек),  от  обдержђщия  егћ 
телљсныя и душљвныя нљмощи, 
и  оживотворќ  егћ  благодђтию 
Христђ твоегћ: молќтвами пре-
святІя владІчицы нђшея Бого-
рћдицы,  и приснодљвы Марќи: 
предстђтельствы  честнІх  не-
бљсных сил безплћтных: сќлою 
честнђго  и  животворїщаго 
крестђ:  честнђго слђвнаго  про-
рћка,  предтљчи  и  крестќтеля 
Иођнна: святІх слђвных и все-
хвђльных  апћстолов;  святІх 
слђвных и  добропобљдных мџ-
чеников:  преподћбных  и  бого-
нћсных  отљц  нђших:  святІх  и 
исцелќтелей  безсрљбренников, 
КосмІ  и  Дамиђна,  Кќра  и 
Иођнна, Пантелеќмона и Ермо-
лђа, Сампсћна и Диомќда, Фћ-
тиа и Аникќты:  святІх и прђ-
ведных  богоотљц  Иоакќма  и 
Ђнны, и всех святІх.

Sillä sinä, Jumala, meidän Juma-
lamme, olet parantavien lääkkei-
den lähde,  ja sinulle,  Isä,  Poika 
ja Pyhä Henki, me ylistystä koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw ты2 є3си2 и3ст0чникъ и3сцэлeній, 
бж7е  нaшъ,  и3  тебЁ  слaву  возсы-
лaемъ,  со  є3динор0днымъ  твои1мъ 
сн7омъ,  и3  є3диносyщнымъ  твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  истћчник  исцелљ-
ний,  Бћже  наш,  и  тебљ  слђву 
возсылђем,  со  единорћдным 
твоќм СІном, и единосџщным 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.
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Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Prokimeni (5.säv.) Прокjменъ (глaсъ є7) Прокќмен (глас 5-й)

Sinä, Herra, varjelet meitä, ║ suo-
jelet  meitä  tältä  sukukunnalta  ja 
iankaikkisesti.

Ты2, гDи, сохрани1ши ны2,  ║ и3  со-
блюдeши  ны2  t  р0да  сегw2,  и3  во 
вёкъ.

Ты, Гћсподи, сохранќши ны,  ║ 
и соблюдљши ны от рћда сегћ, и 
вп век.

Liitelauselma Стjхъ Стих

Auta,  Herra,  sillä  vanhurskaat 
ovat hävinneet. 

Сп7си2  мS  гDи,  ћкw  њскудЁ  пре-
пdбный.

Спасќ мя Гћсподи,  їко  оскудљ 
преподћбный.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Pyhän  apostoli  Paavalin  toisesta 
lähetyskirjeestä korinttolaisille.

Къ  корjнfzнwмъ  послsніz  с™aгw 
ґпcла пavла чтeніе.

К корќнфяном послїния святђ-
го апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

V epistola
(2.Kor.1:8–11)

Ґпcлъ є7
 (в7 корjнf.№:и7–№i)

Апћстол V
 (2.Коринф.1:8–11)

Teidän on hyvä tietää, veljet, mil-
laisessa  ahdingossa  me  olimme 
Aasian maakunnassa. Jouduimme 
niin  suunnattomiin  ja  ylivoimai-
siin  vaikeuksiin,  ettemme  enää 
uskoneet  selviävämme  hengissä. 
Me  saimme  tuntea  olevamme 
kuolemaan tuomittuja, jotta emme 
luottaisi  itseemme,  vaan  Juma-
laan,  joka herättää  kuolleet.  Täl-
laisesta kuolemanvaarasta hän pe-
lasti  meidät,  ja  niin hän pelastaa 
vastedeskin. Me luotamme siihen, 
että hän on pelastava meidät, kun 
tekin autatte  meitä  rukouksellan-
ne. Näin nousee monista sydämis-
tä  kiitos  Jumalalle  siitä  armosta, 
jota hän on osoittanut meitä koh-
taan.

Брaтіе, не х0щу вaсъ не вёдэти њ 
ск0рби  нaшей,  бhвшей  нaмъ  во 
ґсjи, ћкw попремн0гу и3 пaче си1лы 
њтzготи1хомсz, ћкw не надёzти-
сz нaмъ и3 жи1ти. Но сaми въ себЁ 
њсуждeніе смeрти и3мёхомъ: да не 
надёющесz бyдемъ на сS, но на бGа 
возставлsющаго мє1ртвыz: И$же t 
толи1кіz смeрти и3збaвилъ ны2 є4сть, 
и3  и3збавлsетъ:  нaньже  и3  ўповa-
хомъ, ћкw и3 є3щE и3збaвитъ: По-
спэшaющымъ и3 вaмъ по нaсъ мlт-
вою: да t мнHгъ ли1цъ є4же въ нaсъ 
даровaніе, мн0гими бlгодари1тсz њ 
вaсъ.

Брђтие, не хћщу вас не вљдети о 
скћрби нђшей, бІвшей нам во 
Асќи,  їко  попремнћгу  и  пђче 
сќлы отяготќхомся,  їко  не  на-
дљятися нам и жќти. Но сђми в 
себљ  осуждљние  смљрти  имљ-
хом: да не надљющеся бџдем на 
ся,  но на Бћга возставлїющаго 
мљртвыя. Ќже от толќкия смљр-
ти  избђвил  ны  есть,  и  избав-
лїет: нђньже и уповђхом, їко и 
ещљ избђвит. Поспешђющым и 
вам  по  нас  молќтвою:  да  от 
мног лиц љже в нас даровђние, 
мнћгими благодарќтся о вас. 

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (5.säv.) Ґллилyіа (глaсъ є7) Аллилџиа (глас 5-й)

Minä laulan ║ Herran armoteoista lakkaamat-
ta.

Млcти тво‰ гDи, ║ во вёкъ воспою2. Мќлости твої Гћсподи, ║ во век воспоє.
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Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Matteuksen mukaan.

T матfeа с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Матфља  святђго  евђнгелия 
чтљние.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

V evankeliumi (Matt.25:1–13) Е#vgліе є7 (Матf.к7є:№–Gi) Евђнгелие V (Матф.25:1–13)

Herra  sanoi  tämän  vertauksen: 
"Silloin  taivasten  valtakunta  on 
oleva  tällainen.  Oli  kymmenen 
morsiusneitoa, jotka ottivat lamp-
punsa  ja  lähtivät  sulhasta  vas-
taan.  Viisi  heistä  oli  tyhmää  ja 
viisi  viisasta.  Tyhmät  ottivat  
lamppunsa mutta eivät varanneet  
mukaansa öljyä. Viisaat sitä vas-
toin  ottivat  lampun  lisäksi  mu-
kaansa öljyastian.  Kun sulhanen 
viipyi,  heitä  kaikkia  alkoi  väsyt-
tää ja  he  nukahtivat.  Mutta kes-
kellä yötä kuului huuto: 'Ylkä tu-
lee.  Menkää häntä vastaan.'  Sil-
loin kaikki morsiusneidot heräsi-
vät  ja  panivat  lamppunsa  kun-
toon.  Tyhmät  sanoivat  viisaille:  
'Antakaa meille vähän öljyä, mei-
dän  lamppumme  sammuvat.'  
Mutta  viisaat  vastasivat:  'Emme 
me voi, ei se riitä meille kaikille.  
Menkää  ostamaan  kauppiailta.'  
Mutta kun he olivat ostamassa öl-
jyä, sulhanen tuli. Ne, jotka olivat  
valmiit,  menivät hänen kanssaan 
häätaloon,  ja  ovi  suljettiin.  Jon-
kin  ajan  kuluttua  toisetkin  saa-
puivat sinne ja huusivat: 'Herra,  
Herra,  avaa  meille.'  Mutta  hän  
vastasi: 'Totisesti, minä en tunne 
teitä.' 

РечE  гDь  при1тчу  сію2:  ўпод0бисz 
црcтвіе  нбcное  десzти1мъ  дёвамъ, 
±же пріsша свэти1льники сво‰, и3 
и3зыд0ша  въ  срётеніе  женихY. 
ПSть  же  бЁ  t  ни1хъ  м{дры,  и3 
пsть  ю3рHдивы.  Ю#рHдивыz  же, 
пріeмше  свэти1льники  сво‰,  не 
взsдша съ соб0ю є3лeа. М{дрыz же 
пріsша є3лeй въ сосyдэхъ, со свэ-
ти1льники  свои1ми.  Коснsщу  же 
женихY, воздремaшасz вс‰, и3 спa-
ху. Полyнощи же в0пль бhсть: сE 
жени1хъ грzдeтъ, и3сходи1те въ срё-
теніе  є3гw2.  ТогдA  возстaвше  вс‰ 
дBвы ты6z,  и3  ўкраси1ша  свэти1ль-
ники  сво‰.  Ю#рHдивыz  же  м{д-
рымъ рёша:  дади1те  нaмъ  t є3лeа 
вaшегw,  ћкw свэти1льницы нaши 
ўгасaютъ.  Tвэщaша  же  м{дрыz, 
гlюще:  є3дA  кaкw  не  достaнетъ 
нaмъ  и3  вaмъ;  и3ди1те  же  пaче  къ 
продаю1щымъ и3  купи1те себЁ. И#дy-
щымъ же и5мъ купи1ти, пріи1де же-
ни1хъ и3 готHвыz внид0ша съ ни1мъ 
на брaки: и3 затворє1ны бhша двє1-
ри. Послэди2 же пріид0ша и3 пр0чыz 
дBвы,  гlюще:  гDи,  гDи,  tвeрзи 
нaмъ. Џнъ же tвэщaвъ речE и5мъ: 
ґми1нь гlю вaмъ, не вёмъ вaсъ. 

Речљ Госпћдь прќтчу сиє: упо-
дћбися цђрствие небљсное деся-
тќм  дљвам,  їже  приїша  све-
тќльники  свої,  и  изыдћша  в 
срљтение женихџ. Пять же бе от 
них  мџдры,  и  пять  юрћдивы. 
Юрћдивыя  же,  приљмше  све-
тќльники  свої,  не  взїдша  с 
собћю  елља.  Мџдрыя же  приї-
ша елљй в сосџдех, со светќль-
ники своќми.  Коснїщу же же-
нихџ, воздремђшася вся, и спђ-
ху. Полџнощи же вопль бысть: 
се  женќх  грядљт,  исходќте  в 
срљтение  егћ.  Тогдђ  возстђвше 
вся дљвы тІя, и украсќша све-
тќльники  свої.  Юрћдивыя  же 
мџдрым рљша:  ”Дадитљ нам от 
елља  вђшего,  їко  светќльницы 
нђши  угасђют.”  Отвещђша  же 
мџдрыя, глагћлюще: ”Едђ кђко 
не достђнет нам и вам? Идќте 
же пђче к продаєщым и купќте 
себљ.”  Идџщым же им купќти, 
приќде  женќх  и  готћвыя  вни-
дћша с ним на брђки:  и затво-
рљны бІша двљри. Последќ же 
придћша  и  прћчыя  дљвы,  гла-
гћлюще:  ”Гћсподи,  Гћсподи, 
отвљрзи  нам.”  Он  же  отвещђв 
речљ им: ”Амќнь глагћлю вам, 
не вем вас.” 
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Valvokaa  siis,  sillä  te  ette  tiedä 
päivää ettekä hetkeä."

Бди1те u5бо, ћкw не вёсте днE, ни 
часA,  в0ньже  сн7ъ  чlвёческий 
пріи1детъ.

Бдќте џбо, їко не вљсте дне, ни 
часђ, вћньже Сын человљческий 
приќдет.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa, terveyttä, pelastusta, Ju-
malan  huolenpitoa  ja  syntien 
päästöä  Jumalan  palvelijoille  
(NIMET),  ja kaikkien heidän ta-
hallisten  ja  tahattomien  rikko-
mustensa anteeksiantoa.

Е#жE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи, посэщeніи 
и3 њставлeніи грэхHвъ рабA бж7іz / 
рабы2 бж7іей (и4м>къ), и3 њ є4же про-
сти1тисz є3мY всaкому согрэшeнію, 
в0льному и3 нев0льному.

Ежљ  мћлимса  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии  и  оставлљнии  гре-
хћв  рабђ бћжия /  рабІ бћжией 
(ќмярек),  и  о  љже  простќтися 
емџ всїкому согрешљнию, вћль-
ному и невћльному.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala. Ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me 
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesti.

Ћкw млcтивъ и3  чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Їко мќлостив и человеколєбец 
Бог  есќ,  и  тебљ  слђву  возсы-
лђем, Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Viides pappi lausuu rukouksen. Сщ7eнникъ пsтый мlтву: Свящљнник пїтый молќтву:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
kuritat ja taas parannat, sinä ko-
hotat  köyhän  maasta,  ja  kurjan 
ylennät saastasta. Sinä olet orpo-
jen isä, talvimyrskyn ahdistamain 
satama  ja  sairaiden  parantaja,  
joka  kannat  meidän  heikkoutem-
me ja otat päällesi tautimme. Si-
nä laupeudessasi armahdat, jätät  
laittomuudet  rankaisematta  ja  
poistat  vääryydet.  Sinä  olet  no-
pea apuun ja hidas vihaan, sinä 
puhalsit  opetuslastesi  päälle  ja  
sanoit:  "Ottakaa  Pyhä  Henki.  
Joiden synnit te anteeksi annatte,  
niille ne ovat anteeksi annetut."

ГDи бж7е  нaшъ,  наказyzй и3  пaки 
и3сцэлszй,  воздвизazй  t  земли2 
ни1ща,  и3  t  гн0ища  возвышazй 
ўб0гаго:  сир0тъ џч7е,  и3  њбуревaе-
мыхъ пристaнище, и3  недyгующихъ 
врачY:  нeмощи  нaша  болёзненнw 
носsй, и3 недyги нaша пріeмлzй: въ 
ти1хости ми1луzй, превосходsй без-
закHніz,  и3  и3з8имazй  непр†вды, 
ск0рый  въ  п0мощь,  и3  к0сный  во 
гнёвъ: дyнувый на сво‰ ўч7нки2, и3 
рекjй:  пріими1те  д¦а  с™aго:  и5мже 
ѓще  њстaвите  грэхи2,  њстaвzтсz 
и5мъ: 

Гћсподи Бћже наш, наказџяй и 
пђки  исцелїяй,  воздвизђяй  от 
землќ  нќща,  и  от  гнћища  во-
звышђяй убћгаго: сирћт ћтче, и 
обуревђемых пристђнище, и не-
дџгующих врачџ: нљмощи нђша 
болљзненно носїй, и недџги нђ-
ша приљмляй: в тќхости мќлу-
яй,  превосходїй  беззакћния,  и 
изъимђяй  непрђвды,  скћрый  в 
пћмощь, и кћсный во гнев: дџ-
нувый  на  свої  ученикќ,  и  ре-
кќй:  ”Приимќте Дџха Святђго: 
ќмже  ђще  остђвите  грехќ,  ос-
тђвятся им.” 
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Sinä otat  vastaan syntisten katu-
muksen, ja sinulla on valta antaa 
anteeksi monia ja raskaita synte-
jä,  ja  sinä  annat  parannuksen 
kaikille, jotka ovat heikkouden ja  
pitkällisen sairauden vallassa. Si-
nä olet minutkin, vähäisen, synti-
sen  ja  arvottoman  palvelijasi,  
moniin  synteihin  ja  nautintoihin 
kietoutuneen,  kutsunut  pappeu-
den pyhään ja suureen arvoon as-
tuakseni  esiripun  sisäpuolelle,  
kaikkein  pyhimpään,  jota  kohti  
pyhät enkelit halajavat kumartua 
kuullakseen  Herran,  Jumalan,  
evankeliumin  ääntä,  nähdäkseen 
omin silmin pyhän uhrin, ja iloi-
takseen jumalallisesta ja pyhästä 
liturgiasta. Sinä olet katsonut mi-
nut arvolliseksi toimittamaan tai-
vaallisia  salaisuuksiasi  ja  tuo-
maan  sinulle  lahjoja  ja  uhreja 
syntiemme  ja  kansan  hairahdus-
ten tähden, ja olemaan välittäjä-
nä  hengellisten  lampaittesi  puo-
lesta,  että  pyyhkisit  suuressa  ja 
sanomattomassa ihmisrakkaudes-
sasi  pois  heidän  rikkomuksensa.  
Korkein Kuningas, kuule rukouk-
seni tälläkin hetkellä ja tänä py-
hänä päivänä,  joka aika ja joka  
paikassa, ja ota vaari anomuksis-
tani.  Lahjoita  sielun  ja  ruumiin  
heikkoudessa  oleville  palvelijoil-
lesi  (NIMET)  parannus  suoden 
heille  syntien  päästön,  ja  tahal-
listen ja tahattomien rikkomusten 
anteeksiannon, ja parantaen hei-
dän parantumattomat  vammansa 
ja jokaisen taudin ja raihnauden.  
Anna  heille  sielun  parannus,  si-
nä,  joka  kosketit  Pietarin  anop-
pia, niin että kuume lähti hänes-
tä,  ja hän nousi  palvelemaan si-
nua.  Sinä,  Herra,  anna  myös 
näille  palvelijoillesi  (NIMET) 
parannus  ja  vapahdus  kaikesta 
tuhoavasta kivusta,  ja  muista ri-
kasta laupeuttasi ja armoasi.

пріeмлzй  грёшныхъ  покаsніе,  и3 
влaсть  и3мёzй  прощaти  грэхи2 
мнHгіz и3 лю6тыz: и3 и3сцэлeніе по-
давaz всBмъ, въ нeмощи и3 долго-
недyжіи пребывaющымъ: и4же менE 
смирeннагw  и3  грёшнаго  и3  недос-
т0йнаго рабA твоего2,  во мн0зэхъ 
грэсёхъ  сплетeннаго  и3  страстьми2 
сластeй  валsющагосz,  призвaвый 
во  с™hй  и3  превеличaйшій  степeнь 
сщ7eнства,  и3  вни1ти  во  внyтреннее 
завёсы,  во  с™†z  с™hхъ,  и3дёже 
прини1кнути с™jи ѓгGли желaютъ, и3 
слhшати є3vgльскій глaсъ гDа бGа, и3 
зрёти самозрaчнэ лицE с™aгw во-
зношeніz, и3 наслаждaтисz бж7eст-
венныz и3  сщ7eнныz літургjи. спо-
д0бнвый  мS  сщ7еннодёйствовати 
пренебє1сныz тво‰ т†йны,  и3  при-
носи1ти тебЁ дaры же и3 жє1ртвы њ 
нaшихъ грэсёхъ, и3 людски1хъ невё-
жествіихъ,  и3  ходaтайствовати  њ 
словeсныхъ  твои1хъ  nвцaхъ,  да 
мн0гимъ и3 неизречeннымъ твои1мъ 
чlвэколю1біемъ  прегрэшє1ніz  и4хъ 
њчcтиши. сaмъ пребlгjй цRю2, внуши2 
мlтву мою2 въ сeй чaсъ же и3 с™hй 
дeнь, и3 на всsкое врeмz и3 мёсто: 
и3  вонми2  глaсу  молeніz  моегw2,  и3 
рабY  твоемY / рабЁ твоeй (и4м>къ), 
въ  нeмощи душeвной  и3  тэлeсной 
сyщему  и3сцэлeніе  дaруй:  подаS 
є3мY  њставлeніе  грэхHвъ,  и3  про-
щeніе  согрэшeній,  в0льныхъ же и3 
нев0льныхъ:  ўврачyй  є3гw2  ћзвы 
неисцBльныz, всsкій же недyгъ, и3 
всsкую ћзю, дaруй є3мY душeвное 
и3сцэлeніе.  прикоснyвыйсz  тeщи 
петр0вэ, и3 њстaви ю5 nгнeвица, и3 
востA и3 служaше тебЁ: сaмъ влdко, 
и3  рабY  твоемY,  (и4м>къ),  подaждь 
врачевaніе,  и3  премэнeніе  всsкіz 
тлетв0рныz  болёзни,  и3  помzни2 
бог†тыz тво‰  щедрHты,  и3  млcть 
твою2. 

приљмляй грљшных покаїние, и 
власть  имљяй  прощђти  грехќ 
мнћгия  и  лєтыя:  и  исцелљние 
подавђя всем, в нљмощи и дол-
гонедџжии пребывђющым: ќже 
менљ смирљннаго и грљшнаго и 
недостћйнаго  рабђ  твоегћ,  во 
мнћзех  гресљх  сплетљннаго  и 
страстьмќ  сластљй  валїющаго-
ся, призбђвый во святІй и пре-
величђйший степљнь свящљнст-
ва, и внќти во внџтреннее зављ-
сы,  во  святђя  святІх,  идљже 
принќкнути святќй ђнгели же-
лђют, и слІшати евђнгельский 
глас Гћспода Бћга,  и  зрљти са-
мозрђчне  лицљ  святђго  возно-
шљния, и наслаждђтися божљст-
венныя и свящљнныя литургќи. 
Сподћбнвый мя священнодљйс-
твовати пренебљсныя твої тђй-
ны, и приносќти тебљ дђры же и 
жљртвы о нђших гресљх, и люд-
скќх невљжествиих, и ходђтайс-
твовати о словљсных твоќх ов-
цђх, да мнћгим и неизречљнным 
твоќм человеколєбием прегре-
шљния  их  очќстиши.  Сам пре-
благќй  Царє,  внушќ  молќтву 
моє  в  сљй  час  же  и  святІй 
день, и на всїкое врљмя и мљс-
то: и вонмќ глђсу молљния мое-
гћ, и  рабџ твоемџ /  рабљ твољй 
(ќмярек), в нљмощи душљвной и 
телљсной сџщему исцелљние дђ-
руй: подаї емџ оставлљние гре-
хћв,  и  прощљние  согрешљний, 
вћльных же и невћльных: увра-
чџй егћ їзвы неисцљльныя, всї-
кий  же  недџг,  и  всїкую  їзю, 
дђруй емџ душљвное исцелљние. 
Прикоснџвыйся  тљщи  Петрћве, 
и остђви ю огнљвица, и востђ и 
служђше тебљ:  сам ВладІко, и 
рабџ твоемџ, (ќмярек), подђждь 
врачевђние,  и  пременљние  всї-
кия тлетвћрныя болљзни, и пом-
янќ  богђтыя  твої  щедрћты,  и 
мќлость твоє. 
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Muista, että ihmisen mieli on lu-
jasti kiintynyt pahaan nuoruudes-
ta lähtien, eikä ole ketään synni-
töntä maan päällä. Sillä vain sinä 
olet synnittömyydessä, ja sinä tu-
lit ja pelastit ihmissuvun vapaut-
taen  meidät  vihollisen  orjuudes-
ta. Sillä jos sinä kävisit tuomiolle  
palvelijoittesi  kanssa,  ei  löytyisi  
ketään, joka olisi vapaa saastas-
ta, vaan jokainen suu sulkeutuisi  
kykenemättömänä  puolustautu-
maan,  sillä  niin  kuin  hyljätty,  
kehno vaate on koko meidän van-
hurskautemme  sinun  edessäsi.  
Sen  tähden,  älä  muista  nuoruu-
temme syntejä, oi, Herra.

помzни2,  ћкw  прилёжнw  нале-
жи1тъ помышлeніе чlвёка на лук†-
ваz  t ю4ности  є3гw2,  и3  ни  є3ди1нъ 
њбрэтaетсz безгрёшенъ на земли2: 
ты2  бо  є3ди1нъ  кромЁ  грэхA  є3си2, 
пришeдый и3 сп7сhй чlвёческій р0дъ, 
и3  свободи1вый нaсъ t раб0ты врa-
жіz.  ѓще  бо  въ  сyдъ  вни1деши съ 
рабы6 твои1ми, никт0же њбрsщетсz 
чcтъ  t  сквeрны:  но  вс‰каz  ўстA 
заградsтсz, не и3мyщаz что2 tвэ-
щaти, занE ћкоже рyбъ повeржен-
ный, всsкаz прaвда нaша пред8 то-
б0ю. сегw2 рaди грэхи2 ю4ности нaшеz 
не помzни2 гDи:

Помянќ, їко прилљжно належќт 
помышлљние человљка на лукђ-
вая  от  єности  егћ,  и  ни  едќн 
обретђется безгрљшен на землќ: 
ты  бо  едќн  кромљ  грехђ  есќ, 
пришљдый  и  спасІй  человљ-
ческий  род,  и  свободќвый нас 
от  рабћты  врђжия.  Ђще  бо  в 
суд  внќдеши  с  рабІ  твоќми, 
никтћже  обрїщется  чист  от 
сквљрны:  но всїкая устђ загра-
дїтся, не имџщая что отвещђти, 
занљ  їкоже  руб  повљрженный, 
всїкая  прђвда  нђша  предъ 
тобћю. Сегћ рђди грехќ єности 
нђшея не помянќ Гћсподи.

Sillä sinä olet toivottomien toivo  
ja  rikkomusten  raskauttamien  ja 
vaivaamien lepo, ja sinulle, sekä 
aluttomalle  Isällesi  ja  kaikkein 
pyhimmälle,  hyvälle  ja  eläväksi  
tekevälle Hengellesi, me ylistystä  
kohotamme,  nyt  ja  aina  ja  ian-
kaikkisesta iankaikkiseen.

Ты2 бо є3си2 надeжда ненадёющихсz, 
и3  ўпокоeніе  труждaющихсz,  и3 
њбременeнныхъ  въ  беззак0ніихъ, 
и3 тебЁ слaву возсылaемъ, со без-
начaльным твои1мъ nц7eмъ, и3 пре-
с™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  животворs-
щимъ  твои1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ты бо есќ надљжда ненадљющ-
ихся,  и  упокољние  труждђю-
щихся,  и  обременљнных в без-
закћниих,  и  тебљ  слђву  возсы-
лђем,  со  безначђльным  твоќм 
Отцљм, и пресвятІм, и благќм, 
и животворїщим твоќм Дџхом, 
нІне и прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Viides  pappi  lausuu  rukouksen  ja  suorittaa 
voitelun:

По  мlтвэ  же  ѓбіе  пsтый  їерeй  взeмлетъ 
стручeцъ пsтый, и3  њмочи1въ и5  во с™hй є3лeй 
помазyетъ болsщаго, гlz мlтву:

По молќтве же ђбие пїтый иерљй взљмлет 
стручљц пїтый, и омочќв и во святІй елљй 
помазџет болїщаго, глагћля молќтву:

Pyhä  Isä,  sielujen  ja  ruumiitten  
lääkäri, joka olet lähettänyt aino-
syntyisen  Poikasi,  Herramme 
Jeesuksen  Kristuksen,  paranta-
maan kaikki  sairaudet  ja  vapah-
tamaan  kuolemasta,   paranna 
myös  palvelijasi  (NIMET)  heitä  
ahdistavasta ruumiillisesta ja sie-
lullisesta  heikkoudesta,  ja  tee  
heidät eläviksi Kristuksesi armon 
kautta,  kaikkein  pyhimmän  val-
tiattaremme,  Jumalansynnyttäjän 
ja ainaisen Neitseen Marian esi-
rukouksien  tähden,  kunniallisen 
ja eläväksi tekevän ristin voimal-
la,  kunniallisten  taivaallisten 
ruumiittomien voimien, kunnialli-
sen,  jalon  profeetan,  edelläkävi-
jän ja kastajan Johanneksen,

Џч7е  с™hй,  врачY  дyшъ и3  тэлeсъ, 
послaвый є3динор0днаго твоего2 сн7а, 
гDа нaшего їи7са хрcтA, всsкій недyгъ 
и3сцэлsющаго, и3 t смeрти и3збавл-
sющаго,  и3сцэли2  и3  рабA  твоего2  / 
рабY твою2 / рабы2 твоеS (и4м>къ), t 
њбдержaщіz є3го2  тэлeсныz и3  ду-
шeвныz  нeмощи,  и3  њживотвори2 
є3го2  бlгодaтію  хрcтA  твоегw2:  мlт-
вами прес™hz влdчцы нaшеz бцdы, и3 
прcнодв7ы мRjи: предстaтельствы чcт-
нhхъ  нбcсныхъ  си1лъ  безпл0тныхъ: 
си1лою  чcтнaгw  и3  животворsщагw 
крcтA:  чcтнaгw  слaвнагw  прbр0ка, 
прdтeчи и3 крcти1телz їwaнна: 

Ћтче  святІй,  врачџ  душ и  те-
лљс,  послђвый  единорћднаго 
твоегћ  СІна,  Гћспода  нђшего 
Иисџса  Христђ,  всїкий  недџг 
исцелїющаго,  и  от  смљрти  из-
бавлїющаго,  исцелќ  и  рабђ 
твоегћ / рабџ твоє / рабІ твоеї 
(ќмярек),  от  обдержђщия  егћ 
телљсныя и душљвныя нљмощи, 
и  оживотворќ  егћ  благодђтию 
Христђ твоегћ: молќтвами пре-
святІя владІчицы нђшея Бого-
рћдицы,  и приснодљвы Марќи: 
предстђтельствы  честнІх  не-
бљсных сил безплћтных: сќлою 
честнђго  и  животворїщаго 
крестђ:  честнђго слђвнаго  про-
рћка,  предтљчи  и  крестќтеля 
Иођнна: 
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pyhien kunniakkaitten ja korkeas-
ti  kiitettyjen  apostolien,  pyhien 
kunniakkaitten  ja  jalosti  voitta-
neiden marttyyrien,  pyhien juma-
lankantajain  isiemme,  pyhien 
palkatta parantajien Kosmaan ja 
Damianoksen,  Kyroksen  ja  Jo-
hanneksen,  Panteleimonin  ja  
Hermolaoksen,  Sampsonin  ja  
Diomedeksen, Mokioksen ja Ani-
ketoksen,  Talelaioksen  ja  Trifo-
nin,  pyhien  vanhurskaiden  Her-
ran  esivanhempien  Joakimin  ja 
Annan ja kaikkien pyhiensä puol-
lon tähden.

с™hхъ  слaвныхъ  и3  всехвaльныхъ 
ґпcлwвъ: с™hхъ слaвныхъ, и3 добро-
побёдныхъ мч7нкwвъ:  прпdбныхъ и3 
бGон0сныхъ nтє1цъ нaши1хъ: с™hхъ 
и3  и3сцэли1телей  безсрeбренникwвъ, 
космы2  и3  даміaна,  кv1ра  и3  їwaнна, 
пантелеи1мона и3 є3рмолaа, самpHна 
и3  діоми1да,  фHтіа  и3  ґніки1ты: 
с™hхъ  и3  првdныхъ  бGоoтє1цъ  їwа-
кjма и3 ѓнны, и3 всёхъ с™hхъ.

святІх слђвных и всехвђльных 
апћстолов;  святІх  слђвных  и 
добропобљдных  мџчеников: 
преподћбных  и  богонћсных 
отљц  нђших:  святІх  и  исцелќ-
телей  безсрљбренников,  КосмІ 
и  Дамиђна,  Кќра  и  Иођнна, 
Пантелеќмона и Ермолђа, Сам-
псћна и Диомќда, Фћтиа и Ани-
кќты:  святІх и прђведных бо-
гоотљц Иоакќма и Ђнны, и всех 
святІх.

Sillä sinä, Jumala, meidän Juma-
lamme, olet parantavien lääkkei-
den lähde,  ja sinulle,  Isä,  Poika 
ja Pyhä Henki, me ylistystä koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw ты2 є3си2 и3ст0чникъ и3сцэлeній, 
бж7е  нaшъ,  и3  тебЁ  слaву  возсы-
лaемъ,  со  є3динор0днымъ  твои1мъ 
сн7омъ,  и3  є3диносyщнымъ  твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  истћчник  исцелљ-
ний,  Бћже  наш,  и  тебљ  слђву 
возсылђем,  со  единорћдным 
твоќм СІном, и единосџщным 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Prokimeni (4.säv.) Прокjменъ (глaсъ ѕ7) Прокќмен (глас 6-й)

Jumala, ole minulle armollinen ║ 
hyvyytesi tähden.

Поми1луй мS бж7е,  ║ по вели1цэй 
млcти твоeй.

Помќлуй мя Бћже,  ║ по велќ-
цей мќлости твољй.

Liitelauselma Стjхъ Стих

Jumala,  luo  minuun  puhdas  sy-
dän, ja  anna minulle uusi, vahva 
henki.

Срdце чcто сози1жди во мнЁ бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.

Сљрдце  чќсто  созќжди  во  мне 
Бћже, и дух прав обновќ во ут-
рћбе мољй.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Pyhän  apostoli  Paavalin  lähetys-
kirjeestä galatalaisille.

Къ галaтwмъ послsніz с™aгw ґпcла 
пavла чтeніе.

К  галђтом  послїния  святђго 
апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

VI epistola
(Gal.5:22–6:2)

Ґпcлъ ѕ7
 (Галaт.є7:к7в–ѕ7:в7)

Апћстол VI
 (Галђт.5:22–6:2)

Veljet,  Hengen  hedelmää  taas 
ovat rakkaus, ilo, rauha, kärsiväl-
lisyys,  ystävällisyys,  hyvyys,  us-
kollisuus,  lempeys ja  itsehillintä. 
Näitä vastaan ei ole laki. 

Брaтіе, пл0дъ д¦0вный є4сть: любы2, 
рaдость,  ми1ръ,  долготерпёніе, 
бlгость,  млcрдіе,  вёра,  кр0тость, 
воздержaніе:  на  таковhхъ  нёсть 
зак0на. 

Брђтие,  плод  духћвный  есть: 
любІ,  рђдость,  мир,  долготер-
пљние,  блђгость,  милосљрдие, 
вљра, крћтость, воздержђние: на 
таковІх несть закћна. 
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Ne, jotka ovat Jeesuksen Kristuk-
sen  omia,  ovat  ristiinnaulinneet 
vanhan  luontonsa  himoineen  ja 
haluineen.  Jos  me  elämme  Hen-
gen varassa, meidän on myös seu-
rattava Hengen johdatusta. Emme 
saa tavoitella turhaa kunniaa em-
mekä ärsyttää ja kadehtia toisiam-
me. Veljet, jos joku tavataan teke-
mästä  väärin,  on  teidän,  joita 
Henki ohjaa, lempeästi ojennetta-
va häntä. Olkaa kuitenkin varuil-
lanne,  ettette  itse joudu kiusauk-
seen.  Kantakaa toistenne taakko-
ja,  niin  te  toteutatte  Kristuksen 
lain.

Ґ и5же хрcтHвы сyть, пл0ть распs-
ша со страстьми2 и3 похотьми2. Ѓще 
живeмъ  д¦омъ,  д¦омъ  и3  да  х0-
димъ.  Не  вывaимъ  тщеслaвни, 
дрyгъ  дрyга  раздражaюще,  дрyгъ 
дрyгу  зави1дzще.  Брaтие,  ѓще  и3 
впадeтъ чlвёкъ въ  нёкое  прегрэ-
шeніе, вы2 д¦0вніи и3справлsйте та-
ковaго д¦омъ кр0тости: блюдhй се-
бE, да не и3  ты2 и3скушeнъ бyдеши. 
Дрyгъ дрyга тzготы6 носи1те, и3 тa-
кw и3сп0лните зак0нъ хр7т0въ.

А  ќще  Христћвы  суть,  плоть 
распїша со страстьмќ и похоть-
мќ. Ђще живљм Дџхом, Дџхом 
и  да  хћдим.  Не  бывђим  тще-
слђвни, друг дрџга раздражђю-
ще,  друг дрџгу завќдяще.  Брђ-
тие, ђще и впадљт человљк в нљ-
кое прегрешљние, вы духћвнии 
исправлїйте  таковђго  Дџхом 
крћтости: блюдІй себљ, да не и 
ты искушљн бџдеши. Друг дрџ-
га  тяготІ  носќте,  и  тђко  ис-
пћлните закћн Христћв.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (6.säv.) Ґллилyіа (глaсъ ѕ7) Аллилџиа (глас 6-й)

Autuas se mies, ║ joka Herraa pelkää. Бlжeнъ мyжъ ║ боsйсz гDа. Блажљн муж ║ боїйся Гћспода.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Matteuksen mukaan.

T матfeа с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Матфља  святђго  евђнгелия 
чтљние.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

VI evankeliumi
(Matt.15:21–28)

Е#vgліе ѕ7
(Матf.є7i:к7а–к7и)

Евђнгелие VI
(Матф.15:21–28)

Siihen  aikaan  lähdettyään  Gen-
nessaretista  Jeesus  meni  Tyrok-
sen  ja  Sidonin  seudulle.  Siellä  
muuan kanaanilainen nainen, sen 
seudun  asukas,  tuli  ja  huusi:  
"Herra,  Daavidin  Poika,  armah-
da  minua.  Paha  henki  vaivaa  
kauheasti tytärtäni." 

Во  врeмz  џно,  вни1де  їи7съ  во 
страны6  тv6рскіz  и3  сідHнскіz.  И#  сE 
женA  хананeйска  t предBлъ  тёхъ 
и3зшeдши, возопи2 къ немY, гlющи: 
поми1луй мS гDи, сн7е дв7довъ: дщи2 
моS ѕлЁ бэснyетсz. 

Во врљмя ћно,  внќде Иисџс во 
странІ  Тќрския  и  Сидћнския. 
И се женђ хананљйска от предљл 
тех  изшљдши,  восопќ  к  немџ, 
глагћлющи:  ”Помќлуй мя Гћс-
поди,  СІне Давќдов:  дщи мої 
зле беснџется.” 
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Mutta  hän  ei  vastannut  naiselle 
mitään. Opetuslapset tulivat Jee-
suksen luo  ja  pyysivät:  "Tee hä-
nelle  jotakin.  Hän kulkee  peräs-
sämme ja huutaa." Mutta Jeesus  
vastasi:  "Ei  minua  ole  lähetetty  
muita  kuin  Israelin  kansan  ka-
donneita  lampaita  varten."  Silti  
nainen  tuli  lähemmäs,  heittäytyi  
maahan  Jeesuksen  eteen  ja  sa-
noi: "Herra, auta minua." Mutta 
Jeesus sanoi hänelle: "Ei ole oi-
kein ottaa lapsilta leipä ja heittää 
se koiranpenikoille." "Ei olekaan,  
Herra",  vastasi  nainen,  "mutta 
saavathan  koiratkin  syödä  isän-
tänsä  pöydältä  putoilevia  pala-
sia." Silloin Jeesus sanoi hänelle:  
"Suuri  on  sinun  uskosi,  nainen.  
Tapahtukoon  niin  kuin  tahdot."  
Siitä hetkestä tytär oli terve.

Џнъ же не  tвэщA є4й  словесE.  и3 
пристyпльше ўч7нцы2  є3гw2,  молsху 
є3го2,  гlюще:  tпусти2  ю5,  ћкw  во-
піeтъ въ слёдъ нaсъ. Џнъ же tвэ-
щaвъ речE: нёсмь п0сланъ, т0кмw 
ко nвцaмъ поги1бшымъ д0му їи7ле-
ва. NнA же пришeдши поклони1сz 
є3мY, гlющи: гDи, помози2 ми2. Џнъ 
же  tвэщaвъ  речE:  нёсть  добро2 
tsти  хлёба  чaдwмъ,  и3  поврещи2 
псHмъ. NнA же речE: є4й, гDи, и4бо 
и3  пси2  kдsтъ  t  крупи1цъ  пaдаю-
щихъ t трапeзы гDeй свои1хъ. Тог-
дA tвэщaвъ їи7съ, речE є4й: q жe-
но,  вeліz  вёра  твоS,  бyди  тебЁ, 
ћкоже х0щеши. и3 и3сцэлЁ дщи2 є3S 
t тогw2 часA.

Он же не отвещђ љй словесљ. И 
пристџпльше ученицІ егћ, мол-
їху  егћ,  глагћлюще:  ”Отпустќ 
ю,  їко вопиљт в след нас.” Он 
же  отвещђв речљ:  ”Несмь  пћс-
лан, тћкмо ко овцђм погќбшым 
дћму Изрђилева.” Онђ же при-
шљдши поклонќся емџ,  глагћл-
ющи:  ”Гћсподи,  помозќ  ми.” 
Он  же  отвещђв  речљ:  ”Несть 
добрћ отїти хлљба чђдом, и по-
врещќ псом.” Онђ же речљ: ”Љй, 
Гћсподи,  ќбо  и  пси  ядїт  от 
крупќц  пђдающих  от  трапљзы 
господљй  своќх.”  Тогдђ  отве-
щђв Иисџс,  речљ  љй:  ”О жљно, 
вљлия вљра твої, бџди тебљ, їко-
же хћщеши.” И исцелљ дщи еї 
от тогћ часђ.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa, terveyttä, pelastusta, Ju-
malan  huolenpitoa  ja  syntien 
päästöä  Jumalan  palvelijoille  
(NIMET),  ja kaikkien heidän ta-
hallisten  ja  tahattomien  rikko-
mustensa anteeksiantoa.

Е#жE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи, посэщeніи 
и3 њставлeніи грэхHвъ рабA бж7іz / 
рабы2 бж7іей (и4м>къ), и3 њ є4же про-
сти1тисz є3мY всaкому согрэшeнію, 
в0льному и3 нев0льному.

Ежљ  мћлимса  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии  и  оставлљнии  гре-
хћв  рабђ бћжия /  рабІ бћжией 
(ќмярек),  и  о  љже  простќтися 
емџ всїкому согрешљнию, вћль-
ному и невћльному.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala. Ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me 
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesti.

Ћкw млcтивъ и3  чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Їко мќлостив и человеколєбец 
Бог  есќ,  и  тебљ  слђву  возсы-
лђем, Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kuudes pappi lausuu rukouksen. Сщ7eнникъ шестhй мlтву: Свящљнник шестІй молќтву:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.
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Kiitämme sinua,  hyvä ja ihmistä  
rakastava  Herra,  meidän  Juma-
lamme,  sielujemme  ja  ruumiit-
temme  parantaja,  joka  kipumme 
lieventäen kannat meidän sairau-
temme, ja jonka haavojen kautta  
me kaikki olemme parannetut, hy-
vä  paimen,  joka  olet  tullut  etsi-
mään eksynyttä lammasta, ja joka  
olet arkamielisille antanut lohdu-
tuksen ja murtuneille elämän. Si-
nä paransit kaksitoista vuotta ve-
renjuoksua  sairastaneen  taudin 
lähteen, ja kanaanilaisen vaimon 
tyttären  vapautit  pahan  hengen 
vallasta.  Kahdelle  velalliselle  si-
nä annoit lainan anteeksi, ja syn-
tiselle naiselle vapautuksen. Hal-
vautuneen  parantaessasi  sinä 
lahjoitit  hänelle syntien päästön,  
vanhurskautit  samalla  publikaa-
nin, ja otit  suosiollisesti  vastaan 
ryövärin  viimeisen tunnustuksen.  
Sinä  otit  pois  maailman  synnit  
nauliten ne ristiin.  Sinua nyt ru-
koilemme ja sinulta anomme: Ju-
mala, anna hyvyydessäsi huojen-
nus,  päästö  ja  anteeksianto  pal-
velijaisi  (NIMET)  laittomuuksis-
ta ja synneistä, heidän tahallisis-
ta  ja  tahattomista  rikkomuksis-
taan, jotka he ovat tehneet tietäen 
tai tietämättään, erehdyksestä tai  
ymmärtämättömyydestä, yöllä tai  
päivällä. Tai jos he ovat joutuneet  
papin,  isän  tai  äidin  kirouksen 
alaisiksi, tai jos he ovat aistinsa  
turmellen  ja  elämäntapojensa 
tähden  vieraantuneet  sinun  tah-
dostasi ja pyhyydestäsi, jos he tai  
me olemme jotain syntiä tehneet,  
niin  hyvänä,  pahuutemme  unoh-
tavana  ja  ihmisiä  rakastavana 
Jumalana  anna  anteeksi,  äläkä 
salli  kenenkään  langeta  turme-
lukseen,  eikä  lähteä  tuhoisille  
teille. Valtias, Herra, kuule minua 
syntistä tällä hetkellä palvelijaisi  
(NIMET) puolesta. 

Бlгодари1мъ  тS  гDи  бж7е  нaшъ, 
бlгjй чlвэколю1бче, и3 врачY дyшъ и3 
тэлeсъ нaшихъ, недyги нaша небо-
лёзненнw  носsй,  є3гHже  ћзвою 
вси2  и3сцэлёхомъ:  пaстырю д0брый, 
на  взыскaніе  пришeдый заблyжд-
шагw nвчaте: малодyшнымъ даsй 
ўтэшeніе,  и3  жив0тъ  сокрушє1н-
нымъ:  и3ст0чникъ  кровоточи1выz 
дванадесzтолётенъ  бhвшій  и3сцэ-
ли1вый: дщeрь хананeину t лю1тагw 
дeмwна  свободи1вый:  д0лгъ  даро-
вaвый  двэмA  должник0ма,  и3 
грёшной  женЁ  њставлeніе  дaвый: 
и3сцэлeніе  разслaбленному  даровa-
вый,  со  њставлeніемъ  грэхHвъ 
є3гw2: мытарS сл0вомъ њправдaвый, 
и3  разб0йника въ послёднемъ є3гw2 
и3повёданіи  пріeмый:  грэхи2  мjра 
взeмый, и3 на крcтЁ пригвозди1вый: 
тебЁ м0лимсz и3 тебE пр0симъ, въ 
бlгости твоeй, сaмъ њслaби, њстa-
ви,  прости2  бж7е  беззакHніz,  и3 
грэхи2  рабA  твоегw2  /  рабы2  твоеS 
(и4м>къ), согрэшє1ніz є3гw2 вHльнаz 
и3 невHльнаz, ±же въ вёдэніи и3 не 
въ вёдэніи, ±же въ преступлeніи, 
и3 въ преслушaніи, ±же въ нощи2 и3 
во  дни2:  и3ли2  въ  клsтвэ  сщ7eнни-
честэй,  и3ли2  џч7и,  и3ли2  м™рни 
бhсть:  и3ли2  nчи1ма  воззрёніемъ, 
и3ли2  вёждома  помавaніемъ:  и3ли2 
прилэжaніемъ  любодёства,  и3ли2 
вкушeніемъ блудA: и3ли2  въ к0емъ-
любо  движeніи  пл0ти  и3  д¦а, 
tчужди1сz  хотёніz  твоегw2,  и3 
твоеS  с™hни.  Ѓще  же  согрэши2 
т0йже и3 мы2, ћкw бlгъ и3 непам-
zтоѕл0бивый бGъ и3 чlвэколю1бецъ 
прости2, не њставлsz є3го2 и3 нaсъ въ 
сквeрное  житіE  впaсти,  нижE  въ 
п†губныz  пути6  тещи2.  Е$й,  влdко, 
гDи, ўслhши мS грёшнаго въ чaсъ 
сeй за рабA твоего2 (и4м>къ) 

Благодарќм  тя  Гћсподи  Бћже 
наш,  благќй  человеколєбче,  и 
врачџ душ и телљс нђших, недџ-
ги  нђша  неболљзненно  носїй, 
егћже  їзвою  вси  исцелљхом: 
пђстырю дћбрый, на взыскђние 
пришљдый  заблџждшаго  обчђ-
те:  малодџшным  даїй  утешљ-
ние, и живћт сокрушљнным: ис-
тћчник  кровоточќвыя  двана-
десятолљтен  бІвший  исцелќ-
вый: дщерь хананљину от лєта-
го  дљмона  свободќвый,  долг 
даровђвый  двемђ  должникћма, 
и грљшной женљ оставлљние дђ-
вый:  исцелљние  разслђбленно-
му  даровђвый,  со  оставлљнием 
грехћв егћ:  мытарї слћвом оп-
равдђвый, и разбћйника в пос-
лљднем  егћ  иповљдании  приљ-
мый: грехќ мќра взљмый, и на 
крестљ пригвоздќвый:  тебљ мћ-
лимся  и  тебљ  прћсим,  в  блђ-
гости твољй,  сам  ослђби,  остђ-
ви,  простќ Бћже беззакћния,  и 
грехќ  рабђ твоегћ /  рабІ твоеї 
(ќмярек), согрешљния егћ вћль-
ная и невћльная, їже в вљдении 
и не в вљдении, їже в преступ-
лљнии, и в преслушђнии, їже в 
нощќ  и  во  дни:  илќ  в  клїтве 
свящљнничестей, илќ ћтчи, илќ 
мђтерни бысть: илќ очќма воз-
зрљнием:  илќ  вљждома  помавђ-
нием,  илќ прилежђнием любо-
дљства,  илќ  вкушљнием  блудђ: 
илќ  в  кћемълюбо  движљнии 
плћти и дџха,  отчуждќся хотљ-
ния  твоегћ,  и  твоеї  святІни. 
Ђще же  согрешќ тћйже и  мы, 
їко  благ  и  непамятозлћбивый 
Бог  и  человеколєбец  простќ, 
не  оставлїя  егћ  и  нас  в 
сквљрное житиљ впђсти, нижљ в 
пђгубныя путќ  тещќ.  Љй,  Вла-
дІко,  Гћсподи,  услІши  мя 
грљшнаго в час сљй за рабђ тво-
егћ (ќмярек)  
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Anteeksiantavana  Jumalana  älä  
katso  heidän  rikkomuksiinsa,  
päästä heidät  iankaikkisesta vai-
vasta, täytä heidän suunsa sinun  
kiittämiselläsi,  avaa heidän huu-
lensa  ylistämään  sinun  nimeäsi,  
ojenna heidän kätensä sinun käs-
kyjesi  työhön,  ohjaa  heidän  jal-
kansa  evankeliumisi  tielle,  ja  
vahvista heidän jäsenensä ja ym-
märryksensä armollasi. Sillä sinä 
olet meidän Jumalamme, joka py-
hien apostoliesi kautta olet anta-
nut meille säädöksen ja sanonut:  
"Kaikki  minkä  te  sidotte  maan 
päällä, on oleva sidottu taivaissa,  
ja minkä te päästätte maan pääl-
lä, on oleva päästetty taivaissa."  
Ja  vielä:  "Joiden  synnit  te  an-
teeksi annatte,  niille  ne ovat an-
teeksi  annetut.  Joiden  synnit  te  
pidätätte,  niille  ne  ovat  pidäte-
tyt."  Ja  niin  kuin  kuulit  Hiskiaa  
hänen  sielunsa  vaivassa  kuole-
man  hetkellä,  etkä  ylenkatsonut  
hänen rukoustaan,  samoin kuule  
minuakin,  vähäistä,  syntistä  ja 
ansiotonta  palvelijaasi  nyt,  kun 
rukoilen sinua. Sinä, Herra, Jee-
sus  Kristus,  olet  hyvyydessäsi  ja  
ihmisrakkaudessasi  käskenyt  an-
taa  syntiin  langenneille  anteeksi  
seitsemänkymmentä  kertaa  seit-
semän, ja murehtien pahoja teko-
jamme  iloitset  eksyneitten  pa-
luusta.

и3  прeзри ћкw непамzтоѕл0бивый 
бGъ согрэшє1ніz є3гw2 всz6:  свободи2 
є3го2  t  вeчныz  мyки:  ўстA  є3гw2 
твоегw2  хвалeніz  и3сп0лни:  ўстнЁ 
є3гw2  tвeрзи къ славосл0вію и4мене 
твоегw2: рyцэ є3гw2 простри2 къ дё-
ланію  зaповэдей  твои1хъ:  н0зэ 
є3гw2  къ  течeнію  бlговэствовaніz 
твоегw2  и3спрaви:  вс‰  є3гw2  ќды  и3 
мhсль твоeю ўкрэплsz бlгодaтію. 
Ты2 бо є3си2 бGъ нaшъ, с™hми тво-
и1ми ґпcлы заповёдавый нaмъ, гlz: 
є3ли6ка ѓще свsжете на земли2, бy-
дутъ свz6зана на нб7сёхъ: и3 є3ли6ка 
ѓще разрэшитE на земли2,  бyдутъ 
разрэшє1на на нб7сёхъ. и3 пaки: и4х-
же ѓще њстaвите грэхи2, њстaвzт-
сz и5мъ, и4хже ѓще держитE, ўдер-
жaтсz.  и3  ћкоже  ўслhшалъ  є3си2 
є3зекjю  въ  ск0рби  души2  є3гw2,  въ 
чaсъ  смeрти  є3гw2,  и3  не  презрёлъ 
є3си2 молeніz є3гw2: тaкожде и3 менE 
смирeннаго и3 грёшнаго и3 недост0й-
наго рабA твоего2  ўслhши въ чaсъ 
сeй. ты2 бо є3си2 гDи їи7се хрcтE, сeдмь-
десzтъ крaтъ седмери1цею њставлs-
ти пaдающымъ въ грэхи2  повелё-
вый,  твоeю  бlгостію  и3  чlвэколю1-
біемъ:  и3  кazйсz  њ  ѕл0бахъ  нa-
шихъ,  и3  рaдуzйсz  њ  њбращeніи 
заблуждeнныхъ: 

и  прљзри  їко  непамятозлћби-
вый  Бог  согрешљния  егћ  вся: 
свободќ  егћ  от  вљчныя  мџки: 
устђ егћ твоегћ хвалљния испћл-
ни:  устнљ егћ отвљрзи к славо-
слћвию ќмене твоегћ: рџце егћ 
прострќ  к  дљланию  зђповедей 
твоќх: нћзе егћ к течљнию бла-
говествовђния  твоегћ  испрђви: 
вся  егћ  џды  и  мысль  твољю 
укреплїя  благодђтию.  Ты  бо 
есќ  Бог  наш,  святІми  твоќми 
апћстолы  заповљдавый  нам, 
глагћля: ”Елќка ђще свїжете на 
землќ,  бџдут  свїзана  на  небе-
сљх: и елќка ђще разрешитљ на 
землќ,  бџдут разрешљна на не-
бесљх.” И пђки: ”Ќхже ђще ос-
тђвите грехќ, остђвятся им, ќх-
же  ђще  держитљ  удержђтся.  И 
їкоже  услІшал  есќ  Езекќю  в 
скћрби душќ егћ, в час смљрти 
егћ,  и  не презрљл  есќ молљния 
егћ: тђкожде и менљ смирљнна-
го  и  грљшнаго  и  недостћйнаго 
рабђ твоегћ услІши в час сљй. 
Ты  бо  есќ  Гћсподи  Иисџсе 
Христљ, сљдмьдесят крат седме-
рќцею  оставлїти  пђдающым  в 
грехќ повелљвый, твољю блђгос-
тию и человеколєбием: и кђяй-
ся о злћбах нђших, и рђдуяйся о 
обращљнии заблуждљнных: 

Sillä niin kuin on valtasuuruutesi,  
niin  on  myös armosi,  ja  sinulle,  
sekä aluttomalle Isällesi, ja kaik-
kein  pyhimmälle,  hyvälle  ja  elä-
väksi  tekevälle  Hengellesi,  me 
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

ЗанE ћкw вели1чество твоE, тaкw и3 
млcть  твоS:  и3  тебЁ слaву возсы-
лaемъ,  со  безначaльнымъ  твои1мъ 
nц7eмъ, и3  прес™hмъ, и3  бlги1мъ, и3 
животворsщимъ  твои1мъ  д¦омъ, 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Занљ їко велќчество твољ, тђко 
и  мќлость  твої:  и  тебљ  слђву 
возсылђем,  со  безначђльным 
твоќм  Отцљм,  и  пресвятІм,  и 
благќм, и животворїщим твоќм 
Дџхом,  нІне  и  прќсно,  и  во 
вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kuudes  pappi  lausuu  rukouksen  ja  suorittaa 
voitelun:

По  мlтвэ  же  ѓбіе  шестhй  їерeй  взeмлетъ 
стручeцъ шестhй, и3 њмочи1въ и5 во с™hй є3лeй 
помазyетъ болsщаго, гlz мlтву:

По молќтве же ђбие шестІй иерљй взљмлет 
стручљц шестІй, и омочќв и во святІй елљй 
помазџет болїщаго, глагћля молќтву:
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Pyhä  Isä,  sielujen  ja  ruumiitten  
lääkäri, joka olet lähettänyt aino-
syntyisen  Poikasi,  Herramme 
Jeesuksen  Kristuksen,  paranta-
maan kaikki  sairaudet  ja  vapah-
tamaan  kuolemasta,   paranna 
myös  palvelijasi  (NIMET)  heitä  
ahdistavasta ruumiillisesta ja sie-
lullisesta  heikkoudesta,  ja  tee  
heidät eläviksi Kristuksesi armon 
kautta,  kaikkein  pyhimmän  val-
tiattaremme,  Jumalansynnyttäjän 
ja ainaisen Neitseen Marian esi-
rukouksien  tähden,  kunniallisen 
ja eläväksi tekevän ristin voimal-
la,  kunniallisten  taivaallisten 
ruumiittomien voimien, kunnialli-
sen,  jalon  profeetan,  edelläkävi-
jän ja kastajan Johanneksen, py-
hien  kunniakkaitten  ja  korkeasti  
kiitettyjen apostolien, pyhien kun-
niakkaitten ja jalosti voittaneiden 
marttyyrien,  pyhien jumalankan-
tajain  isiemme,  pyhien  palkatta  
parantajien  Kosmaan  ja  Damia-
noksen,  Kyroksen  ja  Johannek-
sen,  Panteleimonin  ja  Hermo-
laoksen, Sampsonin ja Diomedek-
sen,  Mokioksen  ja  Aniketoksen,  
Talelaioksen  ja  Trifonin,  pyhien 
vanhurskaiden  Herran  esivan-
hempien  Joakimin  ja  Annan  ja  
kaikkien  pyhiensä  puollon  täh-
den.

Џч7е  с™hй,  врачY  дyшъ и3  тэлeсъ, 
послaвый є3динор0днаго твоего2 сн7а, 
гDа нaшего їи7са хрcтA, всsкій недyгъ 
и3сцэлsющаго, и3 t смeрти и3збавл-
sющаго,  и3сцэли2  и3  рабA  твоего2  / 
рабY твою2 / рабы2 твоеS (и4м>къ), t 
њбдержaщіz є3го2  тэлeсныz и3  ду-
шeвныz  нeмощи,  и3  њживотвори2 
є3го2  бlгодaтію  хрcтA  твоегw2:  мlт-
вами прес™hz влdчцы нaшеz бцdы, и3 
прcнодв7ы мRjи: предстaтельствы чcт-
нhхъ  нбcсныхъ  си1лъ  безпл0тныхъ: 
си1лою  чcтнaгw  и3  животворsщагw 
крcтA:  чcтнaгw  слaвнагw  прbр0ка, 
прdтeчи и3  крcти1телz їwaнна: с™hхъ 
слaвныхъ  и3  всехвaльныхъ ґпcлwвъ: 
с™hхъ  слaвныхъ,  и3  добропобёд-
ныхъ  мч7нкwвъ:  прпdбныхъ  и3  бGо-
н0сныхъ nтє1цъ нaши1хъ: с™hхъ и3 
и3сцэли1телей  безсрeбренникwвъ, 
космы2  и3  даміaна,  кv1ра  и3  їwaнна, 
пантелеи1мона и3 є3рмолaа, самpHна 
и3  діоми1да,  фHтіа  и3  ґніки1ты: 
с™hхъ  и3  првdныхъ  бGоoтє1цъ  їwа-
кjма и3 ѓнны, и3 всёхъ с™hхъ.

Ћтче  святІй,  врачџ  душ и  те-
лљс,  послђвый  единорћднаго 
твоегћ  СІна,  Гћспода  нђшего 
Иисџса  Христђ,  всїкий  недџг 
исцелїющаго,  и  от  смљрти  из-
бавлїющаго,  исцелќ  и  рабђ 
твоегћ / рабџ твоє / рабІ твоеї 
(ќмярек),  от  обдержђщия  егћ 
телљсныя и душљвныя нљмощи, 
и  оживотворќ  егћ  благодђтию 
Христђ твоегћ: молќтвами пре-
святІя владІчицы нђшея Бого-
рћдицы,  и приснодљвы Марќи: 
предстђтельствы  честнІх  не-
бљсных сил безплћтных: сќлою 
честнђго  и  животворїщаго 
крестђ:  честнђго слђвнаго  про-
рћка,  предтљчи  и  крестќтеля 
Иођнна: святІх слђвных и все-
хвђльных  апћстолов;  святІх 
слђвных и  добропобљдных мџ-
чеников:  преподћбных  и  бого-
нћсных  отљц  нђших:  святІх  и 
исцелќтелей  безсрљбренников, 
КосмІ  и  Дамиђна,  Кќра  и 
Иођнна, Пантелеќмона и Ермо-
лђа, Сампсћна и Диомќда, Фћ-
тиа и Аникќты:  святІх и прђ-
ведных  богоотљц  Иоакќма  и 
Ђнны, и всех святІх.

Sillä sinä, Jumala, meidän Juma-
lamme, olet parantavien lääkkei-
den lähde,  ja sinulle,  Isä,  Poika 
ja Pyhä Henki, me ylistystä koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw ты2 є3си2 и3ст0чникъ и3сцэлeній, 
бж7е  нaшъ,  и3  тебЁ  слaву  возсы-
лaемъ,  со  є3динор0днымъ  твои1мъ 
сн7омъ,  и3  є3диносyщнымъ  твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  истћчник  исцелљ-
ний,  Бћже  наш,  и  тебљ  слђву 
возсылђем,  со  единорћдным 
твоќм СІном, и единосџщным 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Prokimeni (4.säv.) Прокjменъ (глaсъ з7) Прокќмен (глас 7-й)

Herra,  älä  rankaise  minua vihas-
sasi, ║ älä kiivastuksessasi kurita 
minua.

ГDи, да не ћростію твоeю њбличи1-
ши менE,  ║ нижE гнёвомъ тво-
и1мъ накaжеши менE.

Гћсподи, да  не їростию твољю 
обличќши менљ, ║ нижљ гнљвом 
твоќм накђжеши менљ.
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Liitelauselma Стjхъ Стих

Herra, armahda minua, sillä minä 
olen näännyksissä.

Поми1луй мS гDи, ћкw нeмощенъ 
є4смь.

Помќлуй  мя  Гћсподи,  їко 
нљмощен есмь.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Pyhän  apostoli  Paavalin  ensim-
mäisestä  lähetyskirjeestä  tessalo-
nikalaisille.

Къ  солyнsнwмъ  послsніz  с™aгw 
ґпcла пavла чтeніе.

К солџняном послїния  святђго 
апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

VII epistola
(1.Tess.5:14–23)

Ґпcлъ з7
 (№ солyн.є7:д7i–к7г)

Апћстол VII
 (1.Солџн.5:14–23)

Kehotamme  teitä,  veljet:  ojenta-
kaa kurittomia, rohkaiskaa arkoja, 
tukekaa heikkoja ja olkaa kaikkia 
kohtaan  kärsivällisiä.  Katsokaa, 
ettei kukaan maksa pahaa pahalla. 
Pyrkikää  aina  tekemään  hyvää 
toisillenne  ja  kaikille  ihmisille. 
Iloitkaa  aina.  Rukoilkaa  lakkaa-
matta. Kiittäkää kaikesta. Tätä Ju-
mala tahtoo teiltä, Kristuksen Jee-
suksen omilta. Älkää sammuttako 
Henkeä,  älkää  väheksykö  profe-
toimisen  lahjaa.  Koetelkaa  kaik-
kea ja pitäkää se mikä on hyvää. 
Pysykää  erossa  kaikesta  pahasta. 
Itse  rauhan  Jumala  pyhittäköön 
teidät kokonaan ja varjelkoon ko-
ko  olemuksenne,  teidän  henken-
ne, sielunne ja ruumiinne, niin et-
tä olette nuhteettomat Herramme 
Jeesuksen Kristuksen tullessa.

Брaтіе,  м0лимъ  вы2,  вразумлsйте 
безчи6нныz,  ўтэшaйте  малод{ш-
ныz, заступaйте немwщнhz, дол-
готерпи1те  ко  всBмъ.  Блюди1те,  да 
никт0же  ѕлA  за  ѕло2  комY  воз-
дaстъ:  но  всегдA  д0брое  гони1те,  и3 
дрyгъ ко дрyгу, и3 ко всBмъ. ВсегдA 
рaдуйтесz:  Непрестaннw моли1тесz. 
Њ всeмъ  бlгодари1те:  сіS  бо  є4сть 
в0лz  бж7іz  њ хрcтЁ їи7сэ  въ  вaсъ. 
Д¦а  не  ўгашaйте:  Прbр0чествіz  не 
ўничижaйте.  Всљ  же  и3скушaюще, 
дHбраz  держи1те:  T всsкіz  вeщи 
ѕлhz  tгребaйтесz.  Сaмъ  же  бGъ 
ми1ра  да  њс™и1тъ  вы2  всесовершeны 
њ  всeмъ,  и3  всесовершeнъ  вaшъ 
дyхъ, и3  душA, и3  тёло непор0чно, 
въ пришeствіе гDа нaшегw їи7са хрcтA 
да сохрани1тсz.

Брђтие, мћлим вы, вразумлїйте 
безчќнныя, утешђйте малодџш-
ныя,  заступђйте  немощнІя, 
долготерпќте  ко  всем.  Блюдќ-
те, да никтћже зла за зло комџ 
воздђст: но всегдђ дћброе гонќ-
те, и друг ко дрџгу, и ко всем. 
Всегдђ рђдуйтеся. Непрестђнно 
молќтеся.  О всем благодарќте: 
сиї бо есть вћля Бћжия о Хрис-
тљ  Иисџсе  в  вас.  Дџха  не  уга-
шђйте. Прорћчествия не уничи-
жђйте.  Вся  же  искушђюще, 
дћбрая держќте.  От всїкия вљ-
щи злІя отгребђйтеся.  Сам же 
Бог мќра да освятќт вы всесо-
вершљны о всем, и всесовершљн 
ваш дух, и душђ, и тљло непо-
рћчно,  в  пришљствие  Гћспода 
нђшего  Иисџса  Христђ  да  со-
хранќтся.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (2.säv.) Ґллилyіа (глaсъ з7) Аллилџиа (глас 7-й)

Kuulkoon Herra sinua ║ hädän päivänä. Ўслhшитъ тS гDь ║ въ дeнь печaли. УслІшит тя Госпћдь ║ в день печђли.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.
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Niin myös sinun hengellesi. И# д¦ви твоемY. И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Matteuksen mukaan.

T матfeа с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Матфља  святђго  евђнгелия 
чтљние.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

VII evankeliumi
(Matt.9:9–13)

Е#vgліе ѕ7
(Матf.f7:f7–Gi)

Евђнгелие VII
(Матф.9:9–13)

Siihen aikaan Jeesus kaupungista  
lähtiessään kulki tulliaseman ohi,  
hän näki Matteus-nimisen miehen 
istuvan  siellä.  Jeesus  sanoi  hä-
nelle:  "Seuraa  minua",  ja  hän 
nousi  ja  lähti  seuraamaan  Jee-
susta.  Jeesus  oli  sitten  aterialla 
hänen kodissaan. Sinne tuli myös  
useita publikaaneja ja muita syn-
tisiä,  ja  he  aterioivat  Jeesuksen 
ja  hänen  opetuslastensa  kanssa.  
Tämän  nähdessään  fariseukset  
sanoivat  Jeesuksen  opetuslapsil-
le:  "Kuinka  teidän  opettajanne 
syö yhdessä publikaanien ja mui-
den  syntisten  kanssa."  Jeesus 
kuuli sen ja sanoi: "Eivät terveet  
tarvitse parantajaa, vaan sairaat.  
Menkää  ja  tutkikaa,  mitä  tämä 
tarkoittaa: 'Armahtavaisuutta mi-
nä  tahdon,  en  uhrimenoja.'  En 
minä  ole  tullut  kutsumaan  hurs-
kaita, vaan syntisiä."

Во врeмz џно, преходS їи7съ, ви1дэ 
чlвёка  сэдsщz  на  мhтницэ, 
матfeа гlема, и3 гlа є3мY: по мнЁ 
грzди2,  и3  востaвъ по нeмъ и4де:  И# 
бhсть є3мY возлежaщу въ домY, и3 
сE мн0зи мытари2 и3 грBшницы при-
шeдше возлежaху со їи7сомъ, и3  со 
ўч7нки2  є3гw2:  И#  ви1дэвше  фарісeє, 
гlаху ўч7нкHмъ є3гw2: почто2 съ мы-
тари6 и3 грёшники ўч7тль вaшъ ћстъ 
и3 піeтъ; Їи7съ же слhшавъ речE и5мъ: 
не трeбуютъ здрaвіи врачA, но бол-
sщіи.  Шeдше  же  научи1тесz,  что2 
є4сть: млcти хощY, ґ не жeртвы: не 
пріид0хъ бо призвaти првdники, но 
грёшники на покаsніе.

Во  врљмя  ћно,  преходї  Иисџс, 
вќде  человљка  седїща  на  мІт-
нице, Матфља глагћлема, и гла-
гћла  емџ:  по  мне  грядќ,  и  во-
стђв  по  нем ќде.  И бысть  емџ 
возлежђщу в домџ, и се  мнћзи 
мытарќ и грљшницы пришљдше 
возлежђху  со  Иисџсом,  и  со 
ученикќ егћ.  И видљвше фари-
сље,  глагћлаху  ученикћм  егћ: 
”Почтћ  с  мытарќ  и  грљшники 
учќтель ваш яст и пиљт?” Иисџс 
же слІшав речљ им: ”Не трљбу-
ют здрђвии врачђ, но болїщии. 
Шљдше же научќтеся, что есть: 
’Мќлости хощџ,  а  не жљртвы.’ 
Не  приидћх  бо  призвђти  прђ-
ведники, но грљшники на пока-
їние.”

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи,  слђва те-
бљ.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa, terveyttä, pelastusta, Ju-
malan  huolenpitoa  ja  syntien 
päästöä  Jumalan  palvelijoille  
(NIMET),  ja kaikkien heidän ta-
hallisten  ja  tahattomien  rikko-
mustensa anteeksiantoa.

Е#жE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи, посэщeніи 
и3 њставлeніи грэхHвъ рабA бж7іz / 
рабы2 бж7іей (и4м>къ), и3 њ є4же про-
сти1тисz є3мY всaкому согрэшeнію, 
в0льному и3 нев0льному.

Ежљ  мћлимса  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии  и  оставлљнии  гре-
хћв  рабђ бћжия /  рабІ бћжией 
(ќмярек),  и  о  љже  простќтися 
емџ всїкому согрешљнию, вћль-
ному и невћльному.
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Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala. Ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me 
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesti.

Ћкw млcтивъ и3  чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Їко мќлостив и человеколєбец 
Бог  есќ,  и  тебљ  слђву  возсы-
лђем, Отцџ и СІну и Святћму 
Дџху, нІне и прќсно, и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Seitsemäs pappi lausuu rukouksen. Сщ7eнникъ седмhй мlтву: Свящљнник седмІй молќтву:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Valtias, Herra, meidän Jumalam-
me, sielun ja ruumiin parantaja,  
joka  hoivaat  pitkällisen  kärsi-
myksen parantaen ihmisen jokai-
sen taudin ja raihnauden, ja tah-
dot  kaikkien  pelastuvan  ja  tule-
van  totuuden  tuntemiseen,  etkä 
halua  syntisen  kuolemaa,  vaan 
että hän kääntyisi ja eläisi. Sinä,  
Herra,  vanhassa  liitossa  sääsit  
katumuksen Daavidille ja niinive-
läisille, ennen heitä ja heidän jäl-
keensä eläneille syntisille. Mutta  
ihmiseksi  tulleena  pelastustyötä 
täyttäessäsi  et  kutsunut  vanhurs-
kaita vaan syntisiä katumukseen,  
ottaen  siten  katuvaisina  vastaan 
publikaanin, syntisen naisen, ryö-
värin,  pilkkaavan  ja  vainoavan 
suuren  Paavalin.  Pietarin,  apos-
toliesi päämiehen, joka sinut kol-
mesti  kielsi,  sinä  katumuksen 
kautta  suosiollisesti  hyväksyit  ja 
otit  luoksesi,  ja  ilmoitit  hänelle  
sanoen: "Sinä olet Pietari, ja täl-
le kalliolle minä rakennan seura-
kuntani,  ja  tuonelan  portit  eivät  
sitä  voita.  Minä  olen  antava  si-
nulle taivasten valtakunnan avai-
men." Sen tähden mekin, luottaen  
horjumattomiin  lupauksiisi,  oi  
hyvä ja ihmisiä rakastava, rukoi-
lemme  sinua,  ja  anomme  tällä  
hetkellä: Kuule rukouksemme, ja  
ota  se  vastaan  niin  kuin  sinulle  
kannettava  suitsutus,  ja  katso 
palvelijaisi (NIMET) puoleen.

Влdко гDи бж7е нaшъ, врачY дyшъ и3 
тэлeсъ,  врeмєнныz стр†сти ўвра-
чевaвый, и3сцэлszй всsкъ недyгъ и3 
всsкую  ћзю  въ  лю1дехъ,  хотsй 
всBмъ чlвёкомъ сп7сти1сz, и3 въ по-
знaніе  и4стины  пріити2,  не  хотsй 
смeрти  грёшника,  но  ћкw њбра-
ти1тисz, и3 жи1ву бhти є3мY. ты2 бо 
гDи, въ вeтхомъ завётэ положи1лъ 
є3си2  покаsніе  грBшнымъ,  дв7ду,  и3 
нінеvjтzнwмъ,  и3  прeжде  тёхъ 
бhвшымъ:  но  и3  во  пришeствіи 
плотскaгw  твоегw2  смотрeніz,  не 
призвaлъ є3си2 првdныz, но грBшныz 
въ покаsніе: ћкоже мытарS, ћко-
же блудни1цу, разб0йника, и3 хyль-
наго гони1телz, вели1каго пavла по-
каsніемъ  пріeмый.  ПетрA  верх0в-
наго  и3  ґпcла  твоего2,  tвeршагосz 
тебE  три1жды,  покаsніемъ  пріsлъ 
є3си2, и3 њбэщaлъ є3си2 є3мY, гlz: ты2 
є3си2  пeтръ,  и3  на  сeмъ  кaмени со-
зи1жду цRковь мою2, и3 вратA ѓдwва 
не  њдолёютъ  є4й,  и3  дaмъ  тебЁ 
ключи2 црcтвіz нбcнагw. сегw2 рaди и3 
мы2,  бlже  и3  чlвэколю1бче,  по  не-
лHжнымъ  твои6мъ  њбэщaніємъ 
дерзaюще,  м0лимсz  тебЁ,  и3  пр0-
симъ въ чaсъ сeй: ўслhши молeніе 
нaше,  и3  пріими2  є5,  ћкоже кади1ло 
приноси1мое  тебЁ,  и3  посэти2  рабA 
твоего2  / рабY твою2 / рабы2 твоеS 
(и4м>къ), 

ВладІко  Гћсподи  Бћже  наш, 
врачџ душ и телљс,  врљменныя 
стрђсти уврачевђвый,  исцелїяй 
всяк недџг и всїкую їзю в лє-
дех,  хотїй  всем  человљком 
спастќся, и в познђние ќстины 
приитќ, не хотїй смљрти грљш-
ника, но їко обратќтися, и жќ-
ву бІти емџ. Ты бо Гћсподи, в 
ветхћм зављте положќл есќ по-
каїние грљшным, Давќду, и ни-
невќтяном,  и  прљжде  тех  бІв-
шым.  Но  и  во  пришљствии 
плотскђго твоегћ смотрљния, не 
призвђл  есќ  прђведныя,  но 
грљшныя  в  покаїние.  Їкоже 
мытарї,  їкоже  блуднќцу,  раз-
бћйника,  и  хџльнаго  гонќтеля, 
велќкаго Пђвла покаїнием при-
љмый. Петрђ верхћвнаго и апћс-
тола  твоегћ,  отвљршагося  тебљ 
трќжды,  покаїнием приїл есќ, 
и обещђл есќ емџ, глагћля: ”Ты 
есќ Петр, и на сем кђмени со-
зќжду  цљрковь  моє,  и  вратђ 
ђдова не одолљют љй, и дам тебљ 
ключќ  цђрствия  небљснаго.” 
Сегћ рђди и мы, блђже и чело-
веколєбче,  по  нелћжным  тво-
ќм  обещђнием  дерзђюще,  мћ-
лимся тебљ, и прћсим в час сљй: 
услІши молљние нђше,  и при-
имќ е,  їкоже  кадќло приносќ-
мое тебљ, и позетќ рабђ твоегћ / 
рабџ  твоє /  рабІ  твоеї (ќмя-
рек), 
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Muistaen, mitä he ovat rikkoneet  
sanoin,  teoin tai  ajatuksin, yöllä  
tai  päivällä,  tai  ehkä  joutuneet  
papin  tuomion  alaisiksi,  langen-
neet  turmiollisiin  lupauksiinsa,  
uhmailuun  tai  vannomisiin,  ru-
koilemme sinulta  anoen:  Oi,  Ju-
mala, suo heille huojennus, pääs-
tö ja anteeksianto, älä katso hei-
dän  rikoksiinsa  ja  synteihinsä,  
jotka he ovat tietäen tai tietämät-
tään tehneet.  Ja jos he  ihmisinä 
ja  tämän  maailman  asukkaina 
ovat  sinun  käskysi  rikkoneet  tai  
laiminlyöneet kiusaajan vaikutuk-
sesta, niin hyvänä ja ihmisiä ra-
kastavana Jumalana anna se an-
teeksi.  Sillä  ei  ole  ihmistä,  joka 
eläisi syntiä tekemättä. Sinä yksin 
olet synnittömyydessä, sinun van-
hurskautesi  on  vanhurskautta  
iankaikkisesti, ja sinun sanasi on 
totuus. Sinä et luonut ihmistä tu-
hoon, vaan käskyjäsi täyttämään 
ja  perimään katoamattoman elä-
män.

и3  ѓще  что2  согрэши2  сл0вомъ,  и3ли2 
дёломъ,  и3ли2  помышлeніемъ,  и3ли2 
въ  нощи2,  и3ли2  во  дни2:  и3ли2  под8 
клsтву  сщeнническую,  и3ли2  своемY 
проклsтію  подпадE:  и3ли2  клsтвою 
њгорчи1сz,  и3  проклsтъ  себE:  тебE 
пр0симъ, и3 тебЁ м0лимса, њслaби, 
њстaви, прости2 є3мY бж7е, презирaz 
беззак0ніz є3гw2 и3 грэхи2, и3 ±же въ 
вёдэніи и3 не въ вёдэніи бы6вшыz 
t негw2.  и3  ѓще что2  t зaповэдей 
твои1хъ  преступи2,  и3ли2  согрэши2, 
ћкw пл0ть носsй, и3 въ мjрэ жи-
вhй, и3ли2 t дёйства діaвольскагw: 
сaмъ ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ бGъ 
прости2:  ћкw  нёсть  чlвёка,  и4же 
поживeтъ, и3 не согрэши1тъ. ты2 бо 
є3ди1нъ  є3си2  безгрёшенъ:  прaвда 
твоS прaвда въ вёкъ и3 сл0во твоE 
и4стина. не бо2  создaлъ є3си2 чlвёка 
въ поги1бель, но въ снабдёніе зa-
повэдей  твои1хъ,  и3  животA  нет-
лённагw наслёдіе.

и ђще что согрешќ слћвом, илќ 
дљлом,  илќ помышлљнием, илќ 
в нощќ, илќ во дни:  илќ подъ 
клїтву  свящљнническую,  илќ 
своемџ  проклїтию  подпадљ: 
илќ  клїтвою  огорчќся,  и  про-
клїт себљ: тебљ прћсим, и тебљ 
мћлимся, ослђби, остђви, прос-
тќ  емџ  Бћже,  презирђя  безза-
кћния егћ и грехќ, и їже в вљ-
дении и не в вљдении бІвшыя 
от негћ. И ђще что от зђповедей 
твоќх  преступќ,  илќ  согрешќ, 
їко плоть носїй, и в мќре жи-
вІй,  илќ от дљйства диђвольс-
каго:  сам їко благ и человеко-
лєбец  Бог  простќ:  їко  несть 
человљка,  ќже  поживљт,  и  не 
согрешќт. Ты бо едќн есќ без-
грљшен:  прђвда  твої  прђвда  в 
век и слћво твољ ќстина. Не бо 
создђл есќ человљка в погќбель, 
но  в  снабдљние  зђповедей тво-
ќх,  и  животђ  нетлљннаго  на-
слљдие.

Sinulle,  sekä aluttomalle  Isällesi  
ja  kaikkein  pyhimmälle,  hyvälle  
ja  eläväksi  tekevälle  Hengellesi,  
me  ylistystä  kohotamme,  nyt  ja 
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

И# тебЁ слaву возсылaемъ, со без-
начaльнымъ твои1мъ nц7eмъ, и3 пре-
с™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  животворs-
щимъ  твои1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

И тебљ слђву возсылђем, со без-
начђльным твоќм Отцљм, и пре-
святІм, и благќм, и животворї-
щим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Seitsemäs pappi lausuu rukouksen ja suorittaa 
voitelun:

По мlтвэ же седмhй їерeй взeмлетъ стручeцъ 
седмhй, и3 њмочи1въ и5 во с™hй є3лeй помазyетъ 
болsщаго, гlz мlтву:

По молќтве же седмІй иерљй взљмлет стру-
чљц седмІй, и омочќв и во святІй елљй по-
мазџет болїщаго, глагћля молќтву:

Pyhä  Isä,  sielujen  ja  ruumiitten  
lääkäri, joka olet lähettänyt aino-
syntyisen  Poikasi,  Herramme 
Jeesuksen  Kristuksen,  paranta-
maan kaikki  sairaudet  ja  vapah-
tamaan  kuolemasta,   paranna 
myös  palvelijasi  (NIMET)  heitä  
ahdistavasta ruumiillisesta ja sie-
lullisesta  heikkoudesta,  ja  tee  
heidät eläviksi Kristuksesi armon 
kautta,  kaikkein  pyhimmän  val-
tiattaremme,  Jumalansynnyttäjän 
ja ainaisen Neitseen Marian esi-
rukouksien tähden, 

Џч7е  с™hй,  врачY  дyшъ и3  тэлeсъ, 
послaвый є3динор0днаго твоего2 сн7а, 
гDа нaшего їи7са хрcтA, всsкій недyгъ 
и3сцэлsющаго, и3 t смeрти и3збавл-
sющаго,  и3сцэли2  и3  рабA  твоего2  / 
рабY твою2 / рабы2 твоеS (и4м>къ), t 
њбдержaщіz є3го2  тэлeсныz и3  ду-
шeвныz  нeмощи,  и3  њживотвори2 
є3го2  бlгодaтію  хрcтA  твоегw2:  мlт-
вами прес™hz влdчцы нaшеz бцdы, и3 
прcнодв7ы мRjи: 

Ћтче  святІй,  врачџ  душ и  те-
лљс,  послђвый  единорћднаго 
твоегћ  СІна,  Гћспода  нђшего 
Иисџса  Христђ,  всїкий  недџг 
исцелїющаго,  и  от  смљрти  из-
бавлїющаго,  исцелќ  и  рабђ 
твоегћ / рабџ твоє / рабІ твоеї 
(ќмярек),  от  обдержђщия  егћ 
телљсныя и душљвныя нљмощи, 
и  оживотворќ  егћ  благодђтию 
Христђ твоегћ: молќтвами пре-
святІя владІчицы нђшея Бого-
рћдицы, и приснодљвы Марќи: 
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kunniallisen  ja  eläväksi  tekevän 
ristin voimalla, kunniallisten tai-
vaallisten ruumiittomien voimien,  
kunniallisen,  jalon  profeetan,  
edelläkävijän  ja  kastajan Johan-
neksen,  pyhien kunniakkaitten ja 
korkeasti  kiitettyjen  apostolien,  
pyhien  kunniakkaitten  ja  jalosti  
voittaneiden marttyyrien,  pyhien 
jumalankantajain  isiemme,  py-
hien  palkatta  parantajien  Kos-
maan ja Damianoksen, Kyroksen 
ja Johanneksen, Panteleimonin ja 
Hermolaoksen,  Sampsonin  ja  
Diomedeksen, Mokioksen ja Ani-
ketoksen,  Talelaioksen  ja  Trifo-
nin,  pyhien  vanhurskaiden  Her-
ran  esivanhempien  Joakimin  ja 
Annan ja kaikkien pyhiensä puol-
lon tähden.

предстaтельствы  чcтнhхъ  нбcсныхъ 
си1лъ безпл0тныхъ: си1лою чcтнaгw и3 
животворsщагw  крcтA:  чcтнaгw 
слaвнагw  прbр0ка,  прdтeчи  и3  крcти1-
телz  їwaнна:  с™hхъ  слaвныхъ  и3 
всехвaльныхъ ґпcлwвъ: с™hхъ слaв-
ныхъ,  и3  добропобёдныхъ  мч7н-
кwвъ:  прпdбныхъ  и3  бGон0сныхъ 
nтє1цъ нaши1хъ: с™hхъ и3  и3сцэли1-
телей  безсрeбренникwвъ,  космы2  и3 
даміaна,  кv1ра  и3  їwaнна,  панте-
леи1мона  и3  є3рмолaа,  самpHна  и3 
діоми1да, фHтіа и3 ґніки1ты: с™hхъ 
и3  првdныхъ  бGоoтє1цъ  їwакjма  и3 
ѓнны, и3 всёхъ с™hхъ.

предстђтельствы  честнІх  не-
бљсных сил безплћтных: сќлою 
честнђго  и  животворїщаго 
крестђ:  честнђго слђвнаго  про-
рћка,  предтљчи  и  крестќтеля 
Иођнна: святІх слђвных и все-
хвђльных  апћстолов;  святІх 
слђвных и  добропобљдных мџ-
чеников:  преподћбных  и  бого-
нћсных  отљц  нђших:  святІх  и 
исцелќтелей  безсрљбренников, 
КосмІ  и  Дамиђна,  Кќра  и 
Иођнна, Пантелеќмона и Ермо-
лђа, Сампсћна и Диомќда, Фћ-
тиа и Аникќты:  святІх и прђ-
ведных  богоотљц  Иоакќма  и 
Ђнны, и всех святІх.

Sillä sinä, Jumala, meidän Juma-
lamme, olet parantavien lääkkei-
den lähde,  ja sinulle,  Isä,  Poika 
ja Pyhä Henki, me ylistystä koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw ты2 є3си2 и3ст0чникъ и3сцэлeній, 
бж7е  нaшъ,  и3  тебЁ  слaву  возсы-
лaемъ,  со  є3динор0днымъ  твои1мъ 
сн7омъ,  и3  є3диносyщнымъ  твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  истћчник  исцелљ-
ний,  Бћже  наш,  и  тебљ  слђву 
возсылђем,  со  единорћдным 
твоќм СІном, и единосџщным 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Vanhin pappi  asettaa  sairaiden päitten päälle 
evankeliumikirjan,  jolle  toiset  papit  laskevat 
kätensä. Sitten hän lukee toisten laulaessa hil-
jaa koko ajan: ”Herra, armahda.”

Настоsтель же взeмъ с™0е є3vgліе,  и3  разгнyвъ 
є5,  возлагaетъ  писмены2  на  главЁ  больнaгw, 
придержaщымъ всBмъ сщ7eнникwмъ. Начaльст-
вуzй  же  не  возлагaетъ  рyку,  но  велеглaснw 
гlетъ мlтву сію2:

Настоїтель  же  взем  святће  евђнгелие,  и 
разгнџв  е,  возлагђет  писменІ  на  глављ 
вольнђго,  придержђщым  всем  свящљнни-
ком. Начђльствуяй же не возлагђет рџку, но 
велеглђсно глагћлет молќтву сиє:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Laupias  ja  armosta  rikas  pyhä 
Kuningas, Herra, Jeesus Kristus,  
elävän  Jumalan  Poika  ja  Sana,  
joka et tahdo syntisen kuolemaa,  
vaan että hän kääntyisi ja eläisi.  
Minä  en  laske  syntistä  kättäni  
syntisinä  luoksesi  tulevien  ja  si-
nulta  anteeksiantoa  pyytävien 
palvelijaisi  päitten  päälle,  vaan 
ojenna  sinä  väkevä  ja  voimalli-
nen  kätesi  tässä  evankeliumissa,  
jolla  kanssapalvelijani  peittävät  
palvelijaisi 

ЦRю2  с™hй,  бlгоутр0бне  и3  много-
млcтиве  гDи їи7се  хрcтE,  сн7е  и3  сл0ве 
бGа  живaгw,  не  хотsй  смeрти 
грёшнагw, но ћкw Hбрати1тисz, и3 
жи1ву бhти є3мY: не полагaю рyку 
мою2  грёшную  на  главY  пришeд-
шагw къ тебЁ во грэсёхъ, и3 прос-
sщагw  ў  тебE  нaми  њставлeніе 
грэхHвъ: но твою2 рyку крёпкую и3 
си1льную, ћже во с™0мъ є3vgліи сeмъ, 
є4же сослужи1тели мои2  держaтъ на 
главЁ рабA твоегw2 / рабы2 твоеS 

Царє  святІй,  благоутрћбне  и 
многомќлостиве Гћсподи Иисџ-
се Христљ,  СІне и Слћве Бћга 
живђго, не хотїй смљрти грљш-
наго, но їко обратќтися, и жќву 
бІти емџ: не полагђю рџку моє 
грљшную на главџ пришљдшаго 
к тебљ во гресљх, и просїщаго у 
тебљ  нђми  оставлљние  грехћв: 
но твоє рџку крљпкую и сќль-
ную,  їже  во  святћм евђнгелии 
сем, љже сослушќтели моќ дер-
жђт на глављ рабђ твоегћ / рабІ 
твоеї 
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(NIMET) päät. Heidän kanssaan 
anon ja rukoilen laupiasta ja an-
teeksisuovaa  ihmisrakkauttasi:  
Jumala,  meidän  Vapahtajamme, 
joka  profeettasi  Naatanin  kautta 
lahjoitit  synninpäästön  rikok-
siaan katuvalle Daavidille, ja otit  
vastaan  Manassen  katumusru-
kouksen, ota vastaan myös palve-
lijasi (NIMET), jotka katuvat te-
kemiään rikkomuksia,  äläkä  kat-
so heidän lankeemuksiinsa.  Sillä 
sinä olet meidän Jumalamme, jo-
ka  olet  käskenyt  seitsemänkym-
mentä  kertaa  seitsemän  anta-
maan anteeksi syntiin langenneil-
le. Sillä niin kuin on valtasuuruu-
tesi, niin on myös armosi.

(и4м>къ), и3 молю1сz съ ни1ми, и3 про-
шY млcтивное и3  непамzтоѕл0бное 
чlвэколю1біе  твоE  бж7е,  сп7си1телю 
нaшъ,  прbр0комъ  твои1мъ  наfa-
номъ, покazвшемусz дв7ду w3 сво-
и1хъ согрэшeніихъ њставлeніе даро-
вaвый,  и3  манассjину  є4же  њ  по-
каsніи мlтву пріeмый: сaмъ и3 рабA 
твоего2  (и3м>къ), кaющагосz њ сво-
и1хъ си2 согрэшeніихъ пріими2 nбhч-
нымъ твои1мъ чlвэколю1біемъ, пре-
зирazй вс‰ є3гw2 прегрэшє1ніz. ты2 
бо  є3си2  бGъ  нaшъ,  и4же  и3  сeдмь-
десzтъ крaтъ седмери1цею њставлs-
ти повелёвый, пaдающымъ въ грэ-
хи2: занE ћкw вели1чество твоE, тa-
кw и3 млcть твоS.

(ќмярек),  и  молєся  с  нќми,  и 
прошџ  мќлостивное  и  непамя-
тозлћбное  человеколєбие  твољ 
Бћже,  спасќтелю  наш,  прорћ-
ком  твоќм  Нафђном,  покђяв-
шемуся Давќду о  своќх согре-
шљниих оставлљние даровђвый, 
и Манассќину љже о покаїнии 
молќтву  приљмый:  сам  и  рабђ 
твоегћ  (ќмярек),  кђющагося  о 
своќх си  согрешљниих приимќ 
обІчным  твоќм  человеколє-
бием, презирђяй вся егћ прегре-
шљния. Ты бо есќ Бог нђш, ќже 
и сљдмьдесят крат седмерќцею 
оставлїти  повелљвый,  пђдаю-
щым  в  грехќ:  занљ  їко  велќ-
чество  твољ,  тђко  и  мќлость 
твої.

Sinulle,  sekä aluttomalle  Isällesi  
ja kaikkein pyhimmälle Hengelle-
si  kuuluu  kaikkinainen  ylistys,  
kunnia ja palvelus, nyt ja aina ja  
iankaikkisesta iankaikkiseen.

И# тебЁ, со безначaльнымъ твои1мъ 
nц7eмъ,  и3  прес™hмъ  твои1мъ 
д¦омъ,  подобaетъ  всsкаz  слaва, 
чeсть и3 поклонeніе, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

И тебљ, со безначђльным твоќм 
Отцљм, и пресвятІм твоќм Дџ-
хом,  подобђет  всїкая  слђва, 
честь  и  поклонљние,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Sairaat  suutelevat  pyhää  evankeliumia  papin 
muistellessa heitä rukouksissa. Sitten lauletaan 
troparit:

Снeмше  же  є3vgліе  съ  главы2  больнaгw, даю1тъ 
є3мY цэловaти є5. Тaже тропари6:

Снљмше  же  евђнгелие  с  главІ  больнђго, 
даєт емџ целовђти е. Тђже тропарќ:

Troparit (4.säv.) Тропари6 (глaсъ д7) Тропарќ (глђс 4-й)

Palkatta  parantajat,  │  joilla  on 
parannusten  lähde,  │  ja  jotka 
olette  otolliset  Vapahtajan,  Kris-
tuksen,  ikuisen  lähteen  suuriin 
lahjoihin, │ suokaa parannus kai-
kille anovaisille. │ Sillä Herra sa-
noo  teille,  apostolien  kaltaisille 
kilvoittelijoille: │ ”Katsokaa, mi-
nä olen antanut teille vallan saas-
taisiin  henkiin  karkottaaksenne 
ne,  │  ja  parantaaksenne  kaiken 
sairauden ja heikkouden.” │ Sen 
tähden vaeltaen hyvin hänen sää-
döksissään  │  ottakaa  lahjaksi  ja 
antakaa lahjaksi ║ parantaen sie-
lumme ja ruumiimme.

И#ст0чникъ  и3сцэлёній  и3мyще  │ 
с™jи безсрeбренницы, │ и3сцэлє1ніz 
подабaете  всBмъ  трeбующымъ,  │ 
ћкw превeліихъ даровaній  │ спо-
д0бльшіисz  t  прcнотекyщагw  и3с-
т0чника сп7са  нaшего.  │  гlетъ бо 
къ  вaмъ  гDь,  ћкw  є3диноревни1-
телємъ ґпcльскимъ: │ сE дaхъ вaмъ 
влaсть  на  дyхи  нечcтыz,  ћкоже 
тeхъ  и3згони1ти,  │ и3  цэли1ти 
всsкъ  недyгъ,  и3  всsку  ћзю:  │ 
тёмже въ повелёніихъ є3гw2 д0брэ 
жи1тельствовавше, │ тyне пріsсте, 
тyне  подавaете,  ║ и3сцэлsще 
стр†сти дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ.

Истћчник  исцелљний  имџще  │ 
святќй  безсрљбренницы,  │ ис-
целљния  подабђете всем трљбу-
ющым,  │ їко превљлиих даро-
вђний  │ сподћбльшиися  от 
приснотекџщаго  истћчника 
Спђса нђшего.  │ Глагћлет бо к 
вам  Госпћдь,  їко  единоревнќ-
телем апћстольским:  │ ”Се дах 
вам  власть  на  дџхи  нечќстыя, 
їкоже тех изгонќти, │ и целќти 
всяк  недџг,  и  всїку  їзю.”  │ 
Тљмже в повелљниих егћ дћбре 
жќтельствовавше,  │ тџне  при-
їсте,  тџне подавђете,  ║ исцел-
їще  стрђсти  душ  и  телљс  нђ-
ших.
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Taivu  kuulemaan  rukoilijoittesi 
pyynnöt, viattomin, │ ja estä on-
nettomuuksien  hyökkäykset  │ 
päästäen  meidät  kaikesta  ahdis-
tuksesta.  │ Sillä  sinä  olet  ainoa 
turvallinen ja varma ankkurimme, 
│ ja sinun puolustuksestasi olem-
me tulleet osallisiksi. │ Älkääm-
me joutuko häpeään sinun puolee-
si  huutaessamme,  valtiatar:  │ 
”Kiiruhda kuulemaan niiden ano-
mus, │ jotka uskossa huutavat si-
nulle: ║ Terve, valtiatar, kaikkien 
apu, ilo ja suoja ja meidän pelas-
tuksemme.”

При1зри  на  молє1ніz  твои1хъ  р†бъ 
всенепор0чнаz,  │ ўтолsющи  лю6-
таz  на  ны2  вост†ніz,  │ всsкіz 
ск0рби нaсъ и3змэнsющи: │ тS бо 
є3ди1ну  твeрдое  и3  и3звёстное  ўт-
верждeніе и4мамы, │ и3 твоE предс-
тaтельство  стzжaхомъ,  │ да  не 
постыди1мсz  влdчце  тS  призывaю-
щіи.  │ потщи1сz на ўмолeніе,  │ 
тебЁ вёрнw вопію1щихъ: ║ рaдуйсz 
влdчце,  всёхъ  п0моще,  рaдосте  и3 
покр0ве, и3 сп7сeніе дyшъ нaшихъ.

Прќзри  на  молљния  твоќх  раб 
всенепорћчная,  │ утолїющи 
лєтая на ны востђния, │ всїкия 
скћрби нас изменїющи: │ тя бо 
едќну  твљрдое  и  извљстное  ут-
верждљние  ќмамы,  │ и  твољ 
предстђтельство стяжђхом, │ да 
не  постыдќмся  владІчице  тя 
призывђющии.  │ Потщќся  на 
умолљние,  │ тебљ  вљрно  вопи-
єщих:  ║ Рђдуйся  владІчице, 
всех  пћмоще,  рђдосте  и  по-
крћве, и спасљние душ нђших.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus, 
meidän  Jumalamme,  meidän  toi-
vomme, kunnia sinulle.

Слaва  тебЁ,  хрcтE  бж7е,  ўповaніе 
нaше, слaва тебЁ.

Слђва тебљ,  Христљ Бћже, упо-
вђние нђше, слђва тебљ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Herran nimeen siunaa, isä. И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џч7е. Ќменем  Госпћдним  благосло-
вќ, ћтче.

Kristus, totinen Jumalamme, puh-
taimman ja viattomimman pyhän 
äitinsä  esirukouksien  tähden,  
kunniallisen  ja  eläväksi  tekevän 
ristin  voimalla,  pyhien  ja  van-
hurskaiden  Herran  esivanhem-
pien  Joakimin  ja  Annan,  pyhän 
Jaakobin, Herran veljen, ja kaik-
kien pyhiensä esirukouksien täh-
den, olkoon meille armollinen, ja 
pelastakoon meidät hyvyydessään 
ja ihmisrakkaudessaan.

Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlт-
вами  пречcтыz  своеS  м™ре,  си1лою 
чcтнагw  и3  животворsщzгw  крcтA, 
с™hхъ првdныхъ бGоoц7ъ їwакjма и3 
ѓнны, с™hхъ їaкwва, брaта бж7іz, и3 
всёхъ с™hхъ, поми1луетъ и3  сп7сeтъ 
нaсъ, ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ.

Христћс  ќстинный  Бог  наш, 
молќтвами пречќстыя своеї мђ-
тере,  сќлою  чљстнаго  и  живо-
творїщяго крестђ,  святІх  прђ-
ведных  богоотљц  Иоакќма  и 
Ђнны,  святІх  Иђкова,  брђта 
Бћжия,  и  всех  святІх,  помќ-
лует и спасљт нас, їко благ и че-
ловеколєбец.

Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra  Jeesus  Kristus,  
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE  бж7е  нaшъ, поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами  свят²х  отљц  нђ-
ших,  Гћсподи  Иисџсе  Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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